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KAPITEL NEUNUNDSIEBZIG

Śri Balarāma geht auf Pilgerreise
Dieses Kapitel beschreibt, wie Lord Baladeva die brāhmaṇas zufriedenstellte, indem 
er Balvala tötete, an verschiedenen heiligen Pilgerstätten badete und versuchte, 
Bhīmasena und Duryodhana vom Kampf abzubringen.

An der Opferstätte der Weisen im Naimiṣāraṇya-Wald begann am Neumondtag ein 
rauer Wind zu wehen, der den widerwärtigen Geruch von Eiter verbreitete und alles 
mit Staub verdunkelte. Da erschien der Dämon Balvala mit einem Dreizack in der 
Hand, sein massiger Körper war pechschwarz und sein Gesicht sehr furchterregend. 
Lord Baladeva erwischte den Dämon mit Seinem Pflug und versetzte ihm dann mit 
Seiner Keule einen heftigen Schlag auf den Kopf, der ihn tötete. Die Weisen sangen 
Lord Baladevas Lobgesänge und überreichten Ihm großzügige Geschenke.

Śri Balarāma begann daraufhin Seine Pilgerreise, auf der Er viele heilige Tīrthas 
besuchte. Als Er von der Schlacht zwischen den Kurus und den Pāṇḍavas hörte, ging 
der Herr nach Kurukṣetra, um zu versuchen, den Zweikampf zwischen Bhīma und 
Duryodhana zu verhindern. Aber Er konnte sie nicht vom Kampf abbringen, so tief 
war ihre Feindschaft. Als Er erkannte, dass der Kampf eine Anordnung des Schicksals
war, verließ Lord Baladeva das Schlachtfeld und kehrte nach Dvārakā zurück.

Einige Zeit später ging Balarāma erneut in den Naimiṣāraṇya-Wald, wo die Weisen 
eine Reihe von Feueropfern für Ihn durchführten. Lord Baladeva revanchierte sich, 
indem Er den Weisen transzendentales Wissen gewährte und ihnen Seine ewige 
Identität offenbarte.

ŚB 10.79.1
 श्रीशुक उवाच

तत:  पव�ण्यपुावृत्ते प्रचण्ड: पांशुवर्ष�ण: ।
   भीमो वायरुभूद् राजन्पूयगन्धस्तु सव�श:   ॥ १ ॥

śrī-śuka uvāca
tataḥ parvaṇy upāvṛtte
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pracaṇḍaḥ pāṁśu-varṣaṇaḥ
bhīmo vāyur abhūd rājan
pūya-gandhas tu sarvaśaḥ

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - sagte Śukadeva Gosvāmī; tataḥ - damals; parvaṇi - der Neumondtag; 
upāvṛtte - als er kam; pracaṇḍaḥ - heftig; pāṁśu - Staub; varṣaṇaḥ - regnen; bhīmaḥ - 
erschreckend; vāyuḥ - ein Wind; abhūt - entstand; rājan - O König (Parīkṣit); pūya - 
von Fäulnis; gandhaḥ - der Geruch; tu - und; sarvaśaḥ - überall.

Übersetzung
Śukadeva Gosvāmī sagte: Dann, am Neumondtag, o König, erhob sich ein 
heftiger und beängstigender Wind, der überall Staub aufwirbelte und den 
Geruch von Fäulnis verbreitete.

ŚB 10.79.2
    ततोऽमेध्यमयं वर्ष( बल्वलेन विवविनर्मिमतम् ।

      अभवद् यज्ञशालायां सोऽन्वदृश्यत शूलधृक् ॥ २ ॥
tato ’medhya-mayaṁ varṣaṁ

balvalena vinirmitam
abhavad yajña-śālāyāṁ
so ’nvadṛśyata śūla-dhṛk

Synonyme
tataḥ - damals; amedhya - abscheuliche Dinge; mayam - voll; varṣam - ein Regen; 
balvalena - von Balvala; vinirmitam - hervorgebracht; abhavat - eingetreten; yajña - 
des Opfers; śālāyām - auf der Arena; saḥ - er, Balvala; anvadṛśyata - danach 
erschienen; śūla - ein Dreizack; dhṛk - tragen.

Übersetzung
Als Nächstes ergoss sich auf dem Opferplatz ein Regen von abscheulichen 
Dingen, die Balvala geschickt hatte, woraufhin der Dämon selbst mit einem 
Dreizack in der Hand erschien.

ŚB 10.79.3-4

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Buka%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%E1%B9%9Bk
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C5%ABla
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anvad%E1%B9%9B%C5%9Byata
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C4%81l%C4%81y%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yaj%C3%B1a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhavat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vinirmitam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balvalena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=var%E1%B9%A3am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mayam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=amedhya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarva%C5%9Ba%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gandha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C5%ABya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81jan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abh%C5%ABt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81yu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%ABma%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=var%E1%B9%A3a%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%81%C5%9Bu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=praca%E1%B9%87%E1%B8%8Da%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=up%C4%81v%E1%B9%9Btte
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=parva%E1%B9%87i
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
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    तं विवलोक्य बहृत्कायं भिभन्नाञ्जनचयोपमम् ।
    तप्तताम्रभिशखाश्मश्रुं दषं्ट्र ोग्रभु्रकुटीमुखम् ॥ ३ ॥

  सस्मार मूर्षलं राम:  परसैन्यविवदारणम् ।
    हलं च दतै्यदमनं ते तूण�मुपतस्थतु:   ॥ ४ ॥

taṁ vilokya bṛhat-kāyaṁ
bhinnāñjana-cayopamam

tapta-tāmra-śikhā-śmaśruṁ
daṁṣṭrogra-bhru-kuṭī-mukham

sasmāra mūṣalaṁ rāmaḥ
para-sainya-vidāraṇam

halaṁ ca daitya-damanaṁ
te tūrṇam upatasthatuḥ

Synonyme
tam - er; vilokya - sehend; bṛhat - unermesslich; kāyam - dessen Körper; bhinna - 
gebrochen; añjana - von schwarzer Augenschminke; caya - ein Haufen; upamam - 
ähnelnd; tapta - brennend; tāmra - (gefärbt wie) Kupfer; śikhā - dessen Haarknoten; 
śmaśrum - und Bart; daṁṣṭrā - mit seinen Zähnen; ugra - furchterregend; bhru - der 
Augenbrauen; kuṭī - mit Furchen; mukham - dessen Gesicht; sasmāra - erinnert; 
mūṣalam - Seine Keule; rāmaḥ - Śrī Balarāma; para - entgegengesetzt; sainya - Heere; 
vidāraṇam - der zerreißt; halam - Sein Pflug; ca - und; daitya - Dämonen; damanam - 
der unterwirft; te - sie; tūrṇam - sofort; upatasthatuḥ - präsentierte sich.

Übersetzung
Der riesige Dämon glich einer Masse aus schwarzem Kohlenstoff. Sein 
Haarknoten und sein Bart waren wie geschmolzenes Kupfer, und sein Gesicht 
hatte schreckliche Reißzähne und gefurchte Augenbrauen. Als Śri Balarāma 
ihn sah, dachte er an seine Keule, die die Armeen seiner Feinde in Stücke 
reißt, und an seine Pflugwaffe, die die Dämonen bestraft. So herbeigerufen, 
erschienen Seine beiden Waffen sofort vor Ihm.

ŚB 10.79.5
    तमाकृष्य हलाग्रेण बल्वलं गगनेचरम् ।

   मरू्षलेनाहनत्कु्रद्धो मूर्ध्निध्न ब्रह्मदु्रहं बल:   ॥ ५ ॥

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upatasthatu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C5%ABr%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=te
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=damanam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=daitya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=halam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vid%C4%81ra%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sainya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=para
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81ma%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C5%AB%E1%B9%A3alam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sasm%C4%81ra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ku%E1%B9%AD%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhru
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ugra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=da%E1%B9%81%E1%B9%A3%E1%B9%ADr%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bma%C5%9Brum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bma%C5%9Brum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bikh%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81mra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tapta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upamam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=caya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%C3%B1jana
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhinna
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81yam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=b%E1%B9%9Bhat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vilokya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
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tam ākṛṣya halāgreṇa
balvalaṁ gagane-caram
mūṣalenāhanat kruddho

mūrdhni brahma-druhaṁ balaḥ

Synonyme
tam - er; ākṛṣya - zu Ihm ziehend; hala - von Seinem Pflug; agreṇa - mit dem vorderen
Ende; balvalam - Balvala; gagane - im Himmel; caram - der sich bewegte; mūṣalena - 
mit Seiner Keule; ahanat - geschlagen; kruddhaḥ - zornig; mūrdhni - auf den Kopf; 
brahma - von brāhmaṇas; druham - der Belästiger; balaḥ - Śrī Balarāma.

Übersetzung
Mit der Spitze Seines Pfluges erfasste Śri Balarāma den Dämon Balvala, als 
dieser durch den Himmel flog, und mit Seiner Keule schlug der Herr diesem 
Belästiger der brāhmaṇas wütend auf den Kopf.

ŚB 10.79.6
   सोऽपतद्भुविव विनर्भिभन्नललाटोऽसृक् समुत्सृजन् ।
   मुञ्चन्नात�स्वरं शलैो यथा वज्रहतोऽरुण:   ॥ ६ ॥

so ’patad bhuvi nirbhinna-
lalāṭo ’sṛk samutsṛjan

muñcann ārta-svaraṁ śailo
yathā vajra-hato ’ruṇaḥ

Synonyme
saḥ - er, Balvala; apatat - fiel; bhuvi - zu Boden; nirbhinna - aufgesprungen; lalāṭaḥ - 
seine Stirn; asṛk - Blut; samutsṛjan - sprudelnd; muñcan - freisetzend; ārta - von 
Qualen; svaram - ein Geräusch; śailaḥ - ein Berg; yathā - wie; vajra - durch einen 
Blitz; hataḥ - getroffen; aruṇaḥ - rötlich.

Übersetzung
Balvala schrie vor Schmerz auf und stürzte zu Boden, seine Stirn war 
aufgerissen und blutüberströmt. Er glich einem roten Berg, der von einem Blitz
getroffen wurde.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aru%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vajra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Baila%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=svaram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81rta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mu%C3%B1can
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samuts%E1%B9%9Bjan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=as%E1%B9%9Bk
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=lal%C4%81%E1%B9%ADa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirbhinna
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhuvi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=apatat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bala%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=druham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=brahma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C5%ABrdhni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kruddha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ahanat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C5%AB%E1%B9%A3alena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=caram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gagane
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balvalam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agre%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81k%E1%B9%9B%E1%B9%A3ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
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Erläuterungen
Den ācāryas zufolge erschien der Dämon rötlich mit Blut, wie ein Berg rot mit Oxid.

ŚB 10.79.7
   संस्तुत्य मुनयो रामं प्रयजु्याविवतथाभिशर्ष: ।
       अभ्यविर्षञ्चन् महाभागा वृत्रघ्नं विवबुधा यथा ॥ ७ ॥

saṁstutya munayo rāmaṁ
prayujyāvitathāśiṣaḥ

abhyaṣiñcan mahā-bhāgā
vṛtra-ghnaṁ vibudhā yathā

Synonyme
saṁstutya - aufrichtig preisen; munayaḥ - die Weisen; rāmam - Śri Balarāma; prayujya 
- auszeichnen; avitatha - unfehlbar; āśiṣaḥ - Segnungen; abhyaṣiñcan - feierlich 
gebadet; mahā-bhāgāḥ - die großen Persönlichkeiten; vṛtra - von Vṛtrāsura; ghnam - 
der Mörder (Lord Indra); vibudhāḥ - die Halbgötter; yathā - als.

Übersetzung
Die erhabenen Weisen ehrten Śri Rāma mit aufrichtigen Gebeten und sprachen
Ihm unfehlbare Segnungen zu. Dann führten sie Sein rituelles Bad durch, so 
wie die Halbgötter Indra formell gebadet hatten, als er Vṛtra tötete.

ŚB 10.79.8
   वैजयन्तीं ददमुा�लां श्रीधामाम्लानपङ्कजाम् ।

       रामाय वाससी विदव्ये विदव्यान्याभरणाविन च ॥ ८ ॥
vaijayantīṁ dadur mālāṁ
śrī-dhāmāmlāna-paṅkajāṁ

rāmāya vāsasī divye
divyāny ābharaṇāni ca

Synonyme
vaijayantīm - genannt Vaijayantī; daduḥ - sie gaben; mālām - die Blumengirlande; śrī -
der Glücksgöttin; dhāma - der Aufenthaltsort; amlāna - unvergänglich; paṅkajām - aus
Lotosblüten; rāmāya - an Śri Balarāma; vāsasī - ein Paar (oberer und unterer) 
Gewänder; divye - göttlich; divyāni - göttlich; ābharaṇāni - Schmuck; ca - und.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81bhara%E1%B9%87%C4%81ni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=divy%C4%81ni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=divye
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81sas%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81m%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pa%E1%B9%85kaj%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aml%C4%81na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Br%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81l%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dadu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vaijayant%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vibudh%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ghnam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9Btra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%81g%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhya%E1%B9%A3i%C3%B1can
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81%C5%9Bi%E1%B9%A3a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=avitatha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prayujya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81mam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=munaya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81stutya
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Übersetzung
Sie schenkten Śri Balarāma eine Vaijayantī-Girlande aus unvergänglichen 
Lotusblumen, in der die Glücksgöttin wohnte, und sie schenkten Ihm auch 
eine Reihe von göttlichen Gewändern und Schmuckstücken.

ŚB 10.79.9
 अथ तरैभ्यनुज्ञात:  कौभिशकीमेत्य ब्राह्मणै: ।
  स्नात्वा सरोवरमगाद् यत:    सरयूरास्रवत् ॥ ९ ॥
atha tair abhyanujñātaḥ

kauśikīm etya brāhmaṇaiḥ
snātvā sarovaram agād
yataḥ sarayūr āsravat

Synonyme
atha - dann; taiḥ - von ihnen; abhyanujñātaḥ - mit Erlaubnis; kauśikīm - zum Kauśikī-
Fluss; etya - kommend; brāhmaṇaiḥ - mit brāhmaṇas; snātvā - badend; sarovaram - 
zum See; agāt - ging; yataḥ - von dem; sarayūḥ - der Sarayū-Fluss; āsravat - fließt aus.

Übersetzung
Dann, mit Erlaubnis der Weisen, ging der Herr mit einem Kontingent von 
brāhmaṇas zum Kauśikī-Fluss, wo Er badete. Von dort ging Er zu dem See, aus 
dem der Fluss Sarayū fließt.

ŚB 10.79.10
   अनुस्रोतेन सरयूं प्रयागमपुगम्य स: ।

      स्नात्वा सन्तर्प्यय� देवादीन्जगाम पुलहाश्रमम् ॥ १० ॥
anu-srotena sarayūṁ

prayāgam upagamya saḥ
snātvā santarpya devādīn
jagāma pulahāśramam

Synonyme
anu - folgen; srotena - seine Strömung; sarayūm - entlang des Sarayū; prayāgam - nach
Prayāga; upagamya - kommen; saḥ - Er; snātvā - baden; santarpya - besänftigen; deva-

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81d%C4%ABn
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=santarpya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sn%C4%81tv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upagamya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pray%C4%81gam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=saray%C5%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=srotena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81sravat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=saray%C5%AB%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ag%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarovaram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sn%C4%81tv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=br%C4%81hma%E1%B9%87ai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=etya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kau%C5%9Bik%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhyanuj%C3%B1%C4%81ta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
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ādīn - die Halbgötter und so weiter; jagāma - Er ging; pulaha-āśramam - zur 
Einsiedelei von Pulaha Ṛṣi.

Übersetzung
Der Herr folgte dem Lauf des Sarayū, bis Er nach Prayāga kam, wo Er badete 
und dann Rituale zur Besänftigung der Halbgötter und anderer Lebewesen 
durchführte. Danach ging Er zum āśrama von Pulaha Ṛṣi.

Erläuterungen
Pulahāśrama ist auch als Hari-kṣetra bekannt.

ŚB 10.79.11-15
     गोमतीं गण्डकीं स्नात्वा विवपाशां शोण आर्प्यलुत: ।

      गयां गत्वा विपतृविनष्ट्वा गङ्गासागरसङ्गमे ॥ ११ ॥
     उपस्पृश्य महेन्द्राद्रौ रामं दृष्ट्वाभिभवाद्य च ।
    सप्तगोदावरीं वेणां पम्पां भीमरथीं तत:   ॥ १२ ॥

   स्कन्दं दृष्ट्वा ययौ राम:   श्रीशलंै विगरिरशालयम् ।
    द्रविवडेर्षु महापुण्यं दृष्ट्वाद्रिंद्र वेङ्कटं प्रभु:   ॥ १३ ॥

      कामकोष्णीं पुरीं काञ्चीं कावेरीं च सरिरद्वराम् ।
    श्रीरङ्गाख्यं महापुण्यं यत्र सन्निन्नविहतो हरिर:   ॥ १४ ॥

 ऋर्षभाद्रिंद्र हर:े     के्षतं्र दन्निक्षणां मथुरां तथा ।
    सामुदं्र सेतुमगमत्महापातकनाशनम् ॥ १५ ॥
gomatīṁ gaṇḍakīṁ snātvā

vipāśāṁ śoṇa āplutaḥ
gayāṁ gatvā pitṝn iṣṭvā
gaṅgā-sāgara-saṅgame

upaspṛśya mahendrādrau
rāmaṁ dṛṣṭvābhivādya ca
sapta-godāvarīṁ veṇāṁ

pampāṁ bhīmarathīṁ tataḥ
skandaṁ dṛṣṭvā yayau rāmaḥ

śrī-śailaṁ giriśālayam
draviḍeṣu mahā-puṇyaṁ

dṛṣṭvādriṁ veṅkaṭaṁ prabhuḥ
kāma-koṣṇīṁ purīṁ kāñcīṁ

kāverīṁ ca sarid-varām

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81%C5%9Bramam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jag%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81d%C4%ABn
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81d%C4%ABn
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śrī-rangākhyaṁ mahā-puṇyaṁ
yatra sannihito hariḥ

ṛṣabhādriṁ hareḥ kṣetraṁ
dakṣiṇāṁ mathurāṁ tathā
sāmudraṁ setum agamat
mahā-pātaka-nāśanam

Synonyme
gomatīm - am Gomatī-Fluss; gaṇḍakīm - der Gaṇḍakī-Fluss; snātvā - baden; vipāśām - 
am Vipāśā-Fluss; śoṇe - im Śoṇa-Fluss; āplutaḥ - Sich untergetaucht habend; gayām - 
zu Gayā; gatvā - gehen; pitṝn - zu Seinen Vorvätern; iṣṭvā - verehrend; gaṅgā - zum 
Ganges; sāgara - zum Ozean; saṅgame - zum Zusammenfluss; upaspṛśya - Wasser 
berührend (badend); mahā-indra-adrau - zum Mahendra-Berg; rāmam - Herr 
Paraśurāma; dṛṣṭvā - sehen; abhivādya - verehren; ca - und; sapta-godāvarīm - (gehen) 
zum Zusammenfluss der sieben Godāvarīs; veṇām - der Veṇā-Fluss; pampām - der 
Pampā-Fluss; bhīmarathīm - und der Bhīmarathī-Fluss; tataḥ - dann; skandam - Lord 
Skanda (Kārttikeya); dṛṣṭvā - sehend; yayau - ging; rāmaḥ - Śri Balarāma; śrī-śailam - 
zu Śrī-śaila; giri-śa - von Śri Śiva; ālayam - die Residenz; draviḍeṣu - in den südlichen 
Provinzen; mahā - am meisten; puṇyam - fromm; dṛṣṭvā - sehend; adrim - der Hügel; 
veṅkaṭam - bekannt als Veṅkaṭa (der Wohnsitz des Herrn Bālajī); prabhuḥ - der 
Höchste Herr; kāma-koṣṇīm - zu Kāmakoṣṇī; purīm   kāñcīm   - zu Kāñcīpuram; kāverīm -
zur Kāverī; ca - und; sarit - der Flüsse; varām - der Größte; śrī-raṅga-ākhyam - 
bekannt als Śrī-raṅga; mahā-puṇyam - der frommste Ort; yatra - wo; sannihitaḥ - 
manifestiert; hariḥ - Śri Kṛṣṇa (in der Form von Raṅganātha); ṛṣabha-adrim - der 
Ṛṣabha-Berg; hareḥ - von Herrn Viṣṇu; kṣetram - der Ort; dakṣiṇām   mathurām   - das 
südliche Mathurā (Madurai, der Aufenthaltsort der Göttin Mīnākṣī); tathā - auch; 
sāmudram - auf dem Ozean; setum - zur Brücke (Setubandha); agamat - Er ging; mahā
- der Größte; pātaka - Sünden; nāśanam - der Zerstörer.

Übersetzung
Śri Balarāma badete in den Flüssen Gomatī, Gaṇḍakī und Vipāśā, und tauchte 
auch in den Śoṇa ein. Er ging nach Gayā, wo Er Seine Vorväter verehrte, und 
zur Mündung des Ganges, wo Er reinigende Waschungen vollzog. Am Berg Ma-
hendra sah Er Śrī Paraśurāma und brachte Ihm Gebete dar, und dann badete 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%C4%81%C5%9Banam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81taka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mah%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agamat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=setum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81mudram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mathur%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dak%E1%B9%A3i%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%A3etram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hare%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adrim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hari%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sannihita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yatra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pu%E1%B9%87yam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81khyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=var%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarit
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81ver%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81%C3%B1c%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pur%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ko%E1%B9%A3%E1%B9%87%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prabhu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ve%E1%B9%85ka%E1%B9%ADam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adrim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pu%E1%B9%87yam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mah%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dravi%E1%B8%8De%E1%B9%A3u
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81layam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bailam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81ma%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yayau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=skandam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%ABmarath%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pamp%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ve%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=god%C4%81var%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhiv%C4%81dya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81mam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adrau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upasp%E1%B9%9B%C5%9Bya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%85game
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81gara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ga%E1%B9%85g%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=i%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pit%E1%B9%9Dn
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gatv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gay%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81pluta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bo%E1%B9%87e
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vip%C4%81%C5%9B%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sn%C4%81tv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ga%E1%B9%87%E1%B8%8Dak%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gomat%C4%ABm


SB - Zehnter Canto - Kapitel 79-80 Seite 10 / 55

Er in den sieben Zweigen des Godāvarī Flusses, und auch in den Flüssen Veṇā, 
Pampā und Bhīmarathī. Dann traf Śri Balarāma Lord Skanda und besuchte Śrī-
śaila, die Wohnstätte von Lord Giriśa. In den südlichen Provinzen, die als Dra-
viḍa-deśa bekannt sind, sah der Höchste Herr den heiligen Veṅkaṭa-Hügel, so-
wie die Städte Kāmakoṣṇī und Kāñcī, den erhabenen Kāverī-Fluss und den 
höchst heiligen Śrī-raṅga, wo sich Śri Kṛṣṇa manifestiert hat. Von dort ging Er 
zum Ṛṣabha-Berg, wo Śrī Kṛṣṇa ebenfalls lebt, und zum südlichen Mathu-rā. 
Dann kam Er nach Setubandha, wo die schwersten Sünden vernichtet wer-den.

Erläuterungen
Normalerweise geht man nach Gayā, um verstorbene Vorväter zu verehren. Aber wie
Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, war es, obwohl Śri Balarāmas Vater und 
Großvater noch am Leben waren, auf Anweisung Seines Vaters, dass Er Seine 
Vorfahren in Gayā sorgfältig verehrte. Ausgehend von der Vaiṣṇava-toṣaṇī erklärt der 
ācārya weiter, dass Śri Balarāma, obwohl Er sich in unmittelbarer Nähe von 
Jagannātha Purī befand, nicht dorthin ging, da Er die Peinlichkeit vermeiden wollte,
Sich zwischen den Formen von Śrī Kṛṣṇa, Balabhadra und Subhadrā verehren zu 
müssen.

ŚB 10.79.16-17
  तत्रायतुमदाद् धेनूब्रा�ह्मणेभ्यो हलायधु: ।

       कृतमालां ताम्रपणr मलयं च कुलाचलम् ॥ १६ ॥
    तत्रागस्त्यं समासीनं नमस्कृत्याभिभवाद्य च ।

   योजिजतस्तेन चाशीर्भिभरनुज्ञातो गतोऽण�वम् ।
      दन्निक्षणं तत्र कन्याख्यां दगुा( देवीं ददश� स:   ॥ १७ ॥

tatrāyutam adād dhenūr
brāhmaṇebhyo halāyudhaḥ
kṛtamālāṁ tāmraparṇīṁ
malayaṁ ca kulācalam

tatrāgastyaṁ samāsīnaṁ
namaskṛtyābhivādya ca

yojitas tena cāśīrbhir
anujñāto gato ’rṇavam
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dakṣiṇaṁ tatra kanyākhyāṁ
durgāṁ devīṁ dadarśa saḥ

Synonyme
tatra - dort (bei Setubandha, auch als Rāmeśvaram bekannt); ayutam - zehntausend; 
adāt - Er gab weg; dhenūḥ - Kühe; brahmaṇebhyaḥ - an brāhmaṇas; hala-āyudhaḥ - Śri 
Balarāma, dessen Waffe der Pflug ist; kṛtamālām - zum Kṛtamālā-Fluss; tāmraparṇīm -
der Tāmraparṇī-Fluss; malayam - Malaya; ca - und; kula-acalam - das Hauptgebirge; 
tatra - dort; agastyam - zu Agastya Ṛṣi; samāsīnam - sitzend (in Meditation); 
namaskṛtya - sich verneigend; abhivādya - verherrlichend; ca - und; yojitaḥ - gewährt; 
tena - von ihm; ca - und; āśīrbhiḥ - Segnungen; anujñātaḥ - die Erlaubnis zum 
Weggehen; gataḥ - Er ging; arṇavam - zum Ozean; dakṣiṇam - südlich; tatra - dort; 
kanyā-ākhyām - bekannt als Kanyā-kumārī; durgām   devīm   - Göttin Durgā; dadarśa - 
sah; saḥ - Er.

Übersetzung
Dort in Setubandha [Rāmeśvaram] gab Śri Halāyudha den brāhmaṇas zehn-
tausend Kühe als Almosen. Dann besuchte er die Kṛtamālā und Tāmraparṇī 
Flüsse und das große Malaya Gebirge. Im Malaya Gebirge fand Śri Balarāma 
Agastya Ṛṣi in Meditation sitzend. Nachdem er sich vor dem Weisen verbeugt 
hatte, brachte der Herr ihm Gebete dar und erhielt dann von ihm Segnungen. 
Als Er sich von Agastya verabschiedete, ging Er zum Ufer des südlichen Oze-
ans, wo Er die Göttin Durgā in ihrer Form der Kanyā-kumārī sah.

ŚB 10.79.18
तत:   फाल्गुनमासाद्य पञ्चार्प्यसरसमुत्तमम् ।

विवष्णु:       सन्निन्नविहतो यत्र स्नात्वास्पश�द् गवायतुम् ॥ १८ ॥
tataḥ phālgunam āsādya
pañcāpsarasam uttamam
viṣṇuḥ sannihito yatra

snātvāsparśad gavāyutam

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dadar%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dev%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=durg%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81khy%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tatra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dak%E1%B9%A3i%E1%B9%87am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ar%E1%B9%87avam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anuj%C3%B1%C4%81ta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81%C5%9B%C4%ABrbhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yojita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhiv%C4%81dya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=namask%E1%B9%9Btya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sam%C4%81s%C4%ABnam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agastyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tatra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=acalam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=malayam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81mrapar%E1%B9%87%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9Btam%C4%81l%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81yudha%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=brahma%E1%B9%87ebhya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dhen%C5%AB%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ad%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ayutam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tatra
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Synonyme
tataḥ - dann; phālgunam - Phālguna; āsādya - erreichen; pañca-apsarasam - der See 
der fünf Apsarās; uttamam - erhaben; viṣṇuḥ - der Höchste Herr, Viṣṇu; sannihitaḥ - 
manifestiert; yatra - wobei; snātvā - Baden; asparśat - Er berührte (als Teil des Rituals
beim Geben als Almosen); gava - Kühe; ayutam - zehntausend.

Übersetzung
Dann ging Er nach Phālguna-tīrtha und badete im heiligen Pañcāpsarā-See, wo
sich Śri Viṣṇu direkt manifestiert hatte. An diesem Ort verschenkte Er weitere 
zehntausend Kühe.

ŚB 10.79.19-21
    ततोऽभिभव्रज्य भगवान् केरलांस्तु वित्रगत�कान् ।

    गोकणा�ख्यं भिशवके्षतं्र सान्निन्नध्यं यत्र धूज�टे:   ॥ १९ ॥
    आया( द्वपैायनीं दृष्ट्वा शूपा�रकमगाद् बल: ।

      तापीं पयोष्णीं विनर्मिवन्ध्यामुपस्पृश्याथ दण्डकम् ॥ २० ॥
     प्रविवश्य रवेामगमद् यत्र माविहष्मती पुरी ।

     मनुतीथ�मुपस्पृश्य प्रभासं पुनरागमत् ॥ २१ ॥
tato ’bhivrajya bhagavān
keralāṁs tu trigartakān

gokarṇākhyaṁ śiva-kṣetraṁ
sānnidhyaṁ yatra dhūrjaṭeḥ
āryāṁ dvaipāyanīṁ dṛṣṭvā

śūrpārakam agād balaḥ
tāpīṁ payoṣṇīṁ nirvindhyām

upaspṛśyātha daṇḍakam
praviśya revām agamad

yatra māhiṣmatī purī
manu-tīrtham upaspṛśya
prabhāsaṁ punar āgamat

Synonyme
tataḥ - dann; abhivrajya - reisen; bhagavān - der Höchste Herr; keralān - durch das 
Königreich Kerala; tu - und; trigartakān - Trigarta; gokarṇa-ākhyam - genannt Gokarṇa
(an der Küste des Arabischen Meeres in Nord-Karnataka); śiva-kṣetram - der dem 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%A3etram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81khyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=trigartak%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=keral%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhivrajya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ayutam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gava
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aspar%C5%9Bat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sn%C4%81tv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yatra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sannihita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vi%E1%B9%A3%E1%B9%87u%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uttamam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=apsarasam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81s%C4%81dya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ph%C4%81lgunam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tata%E1%B8%A5
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Herrn Śiva heilige Ort; sānnidhyam - Manifestation; yatra - wo; dhūrjaṭeḥ - von Herrn 
Śiva; āryām - die verehrte Göttin (Pārvatī, Gattin von Śri Śiva); dvaipa - auf einer 
Insel (vor der Küste bei Gokarṇa); ayanīm - die sich aufhält; dṛṣṭvā - sehend; 
śūrpārakam - zum heiligen Bezirk von Śūrpāraka; agāt - ging; balaḥ - Śrī Balarāma; 
tāpīm   payoṣṇīm   nirvindhyām   - zu den Flüssen Tāpī, Payoṣṇī und Nirvindhyā; 
upaspṛśya - Wasser berührend; atha - nächst; daṇḍakam - der Daṇḍaka-Wald; praviśya
- eintretend; revām - zum Revā-Fluss; agamat - Er ging; yatra - wohin; māhiṣmatī   purī   -
die Stadt von Māhiṣmatī; manu-tīrtham - zu Manu-tīrtha; upaspṛśya - Wasser 
berührend; prabhāsam - zu Prabhāsa; punaḥ - wieder; āgamat - Er kam.

Übersetzung
Der Höchste Herr reiste dann durch die Königreiche Kerala und Trigarta und 
besuchte Śri Śivas heilige Stadt Gokarṇa, wo Lord Dhūrjaṭi [Śiva] sich direkt 
manifestiert. Nachdem er auch die Göttin Pārvatī besucht hatte, die auf einer 
Insel wohnt, ging Śri Balarāma in den heiligen Bezirk von Śūrpāraka und bade-
te in den Flüssen Tāpī, Payoṣṇī und Nirvindhyā. Als nächstes betrat Er den 
Daṇḍaka Wald und ging zum Fluss Revā, an dem sich die Stadt Māhiṣmatī be-
findet. Dann badete Er in Manu-tīrtha und kehrte schließlich nach Prabhāsa 
zurück.

ŚB 10.79.22
 श्रुत्वा विद्वजै:   कथ्यमानं कुरुपाण्डवसंयगेु ।

    सव�राजन्यविनधनं भारं मेने हृतं भुव:   ॥ २२ ॥
śrutvā dvijaiḥ kathyamānaṁ

kuru-pāṇḍava-saṁyuge
sarva-rājanya-nidhanaṁ

bhāraṁ mene hṛtaṁ bhuvaḥ

Synonyme
śrutvā - hören; dvijaiḥ - von brāhmaṇas; kathyamānam - verwandt sein; kuru-pāṇḍava -
zwischen den Kurus und den Pāṇḍavas; saṁyuge - in der Schlacht; sarva - von allen; 
rājanya - Könige; nidhanam - die Vernichtung; bhāram - die Last; mene - Er dachte; 
hṛtam - entfernt; bhuvaḥ - von der Erde.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhuva%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=h%E1%B9%9Btam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mene
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bh%C4%81ram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nidhanam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81janya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81yuge
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%87%E1%B8%8Dava
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kathyam%C4%81nam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvijai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Brutv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81gamat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puna%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prabh%C4%81sam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upasp%E1%B9%9B%C5%9Bya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%ABrtham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pur%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81hi%E1%B9%A3mat%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yatra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agamat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=rev%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pravi%C5%9Bya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=da%E1%B9%87%E1%B8%8Dakam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upasp%E1%B9%9B%C5%9Bya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirvindhy%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=payo%E1%B9%A3%E1%B9%87%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=t%C4%81p%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bala%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ag%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C5%ABrp%C4%81rakam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ayan%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvaipa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81ry%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%C5%ABrja%E1%B9%ADe%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yatra
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81nnidhyam
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Übersetzung
Der Herr hörte von einigen brāhmaṇas, wie alle Könige, die an der Schlacht 
zwischen den Kurus und den Pāṇḍavas beteiligt waren, getötet worden waren.
Daraus schloss Er, dass die Erde nun von ihrer Last befreit war.

ŚB 10.79.23
   स भीमदयुxधनयोग�दाभ्यां यधु्यतोमृ�धे ।

   वारन्नियष्यन् विवनशनं जगाम यदनुन्दन:   ॥ २३ ॥
sa bhīma-duryodhanayor

gadābhyāṁ yudhyator mṛdhe
vārayiṣyan vinaśanaṁ
jagāma yadu-nandanaḥ

Synonyme
saḥ - Er, Śrī Balarāma; bhīma-duryodhanayoḥ - Bhīma und Duryodhana; gadābhyām - 
mit Keulen; yudhyatoḥ - die kämpften; mṛdhe - auf dem Schlachtfeld; vārayiṣyan - in 
der Absicht aufzuhören; vinaśanam - zum Schlachtfeld; jagāma - ging; yadu - der 
Yadus; nandanaḥ - der geliebte Sohn (Śri Balarāma).

Übersetzung
Um den Kampf zwischen Bhima und Duryodhana auf dem Schlachtfeld zu be-
enden, ging Śri Balarāma nach Kurukṣetra.

ŚB 10.79.24
     यनु्निधविyरस्तु तं दृष्ट्वा यमौ कृष्णाजु�नावविप ।

  अभिभवाद्याभवंस्तुष्णीं द्रिंक विववक्षुरिरहागत:   ॥ २४ ॥
yudhiṣṭhiras tu taṁ dṛṣṭvā

yamau kṛṣṇārjunāv api
abhivādyābhavaṁs tuṣṇīṁ

kiṁ vivakṣur ihāgataḥ

Synonyme
yudhiṣṭhiraḥ - König Yudhiṣṭhira; tu - aber; tam - Er, Śrī Balarāma; dṛṣṭvā - sehen; 
yamau - die Zwillingsbrüder, Nakula und Sahadeva; kṛṣṇa-arjunau - Śri Kṛṣṇa und 
Arjuna; api - auch; abhivādya - Ehrerbietung darbringend; abhavan - sie waren; 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhavan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhiv%C4%81dya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=api
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=arjunau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yamau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yudhi%E1%B9%A3%E1%B9%ADhira%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nandana%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yadu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jag%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vina%C5%9Banam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81rayi%E1%B9%A3yan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%E1%B9%9Bdhe
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yudhyato%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gad%C4%81bhy%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=duryodhanayo%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
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tuṣṇīm - schweigend; kim - was; vivakṣuḥ - beabsichtigend zu sagen; iha - hier; āgataḥ 
- ist gekommen.

Übersetzung
Als Yudhiṣṭhira, Śrī Kṛṣṇa, Arjuna und die Zwillingsbrüder Nakula und Saha-
deva Śri Balarāma sahen, brachten sie Ihm ehrerbietige Ehrerbietungen dar, 
sagten aber nichts, weil sie dachten: "Was hat Er uns zu sagen?"

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt: "Der Grund für ihr Schweigen war, dass Śri Balarāma eine
gewisse Zuneigung zu Duryodhana hegte, der von Balarāmajī die Kunst des Kampfes 
mit der Keule gelernt hatte. Als also der Kampf im Gange war, dachten König 
Yudhiṣṭhira und die anderen, daß Balarāma gekommen sein könnte, um etwas 
zugunsten von Duryodhana zu sagen, und deshalb schwiegen sie."

ŚB 10.79.25
     गदापाणी उभौ दृष्ट्वा संरब्धौ विवजयैविर्षणौ ।

     मण्डलाविन विवन्निचत्राभिण चरन्ताविवदमब्रवीत् ॥ २५ ॥
gadā-pāṇī ubhau dṛṣṭvā

saṁrabdhau vijayaiṣiṇau
maṇḍalāni vicitrāṇi

carantāv idam abravīt

Synonyme
gadā - mit Keulen; pāṇī - in ihren Händen; ubhau - beide, Duryodhana und Bhīma; 
dṛṣṭvā - sehend; saṁrabdhau - wütend; vijaya - Sieg; eṣiṇau - anstrebend; maṇḍalāni - 
Kreise; vicitrāṇi - kunstvoll; carantau - einziehend; idam - dies; abravīt - Er sagte.

Übersetzung
Śri Balarāma fand Duryodhana und Bhīma mit Keulen in ihren Händen vor, die
wütend nach dem Sieg über den anderen strebten, während sie sich gekonnt 
im Kreis drehten. Der Herr sprach sie wie folgt an.

ŚB 10.79.26

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abrav%C4%ABt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=idam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=carantau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vicitr%C4%81%E1%B9%87i
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ma%E1%B9%87%E1%B8%8Dal%C4%81ni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=e%E1%B9%A3i%E1%B9%87au
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vijaya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%81rabdhau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ubhau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81%E1%B9%87%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gad%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81gata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vivak%E1%B9%A3u%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kim
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tu%E1%B9%A3%E1%B9%87%C4%ABm
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       यवुां तुल्यबलौ वीरौ हे राजन् हे वृकोदर ।
       एकं प्राणान्निधकं मन्ये उतकंै भिशक्षयान्निधकम् ॥ २६ ॥

yuvāṁ tulya-balau vīrau
he rājan he vṛkodara

ekaṁ prāṇādhikaṁ manye
utaikaṁ śikṣayādhikam

Synonyme
yuvām - ihr zwei; tulya - gleich; balau - in der Stärke; vīrau - Krieger; he   rājan   - O 
König (Duryodhana); he   vṛkodara   - O Bhīma; ekam - einer; prāṇa - in Bezug auf die 
Lebenskraft; adhikam - größer; manye - ich betrachte; uta - andererseits; ekam - einer;
śikṣayā - in Bezug auf die Ausbildung; adhikam - größer.

Übersetzung
(Śri Balarāma sagte:) König Duryodhana ! Und Bhīma ! Höret ! Ihr zwei Krieger
seid gleich gut im Kampf. Ich weiß, dass einer von euch die größere physische 
Kraft hat, während der andere in der Technik besser ausgebildet ist.

Erläuterungen
Bhīma war körperlich stärker, aber Duryodhana war in Bezug auf die Technik 
fortgeschrittener.

ŚB 10.79.27
 तस्मादेकतरस्येह यवुयो: समवीय�यो: ।

     न लक्ष्यते जयोऽन्यो वा विवरमत्वफलो रण:   ॥ २७ ॥
tasmād ekatarasyeha

yuvayoḥ sama-vīryayoḥ
na lakṣyate jayo ’nyo vā
viramatv aphalo raṇaḥ

Synonyme
tasmāt - also; ekatarasya - von einem der beiden; iha - hier; yuvayoḥ - von dir; sama - 
gleich; vīryayoḥ - dessen Stärke; na   lakṣyate   - nicht zu sehen; jayaḥ - Sieg; anyaḥ - das
Gegenteil (Niederlage); vā - oder; viramatu - es sollte aufhören; aphalaḥ - fruchtlos; 
raṇaḥ - der Kampf.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ra%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aphala%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=viramatu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jaya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=lak%E1%B9%A3yate
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABryayo%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sama
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yuvayo%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ekatarasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tasm%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adhikam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bik%E1%B9%A3ay%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bik%E1%B9%A3ay%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ekam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=manye
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adhikam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81%E1%B9%87a
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ekam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9Bkodara
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=he
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81jan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=he
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABrau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tulya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yuv%C4%81m


SB - Zehnter Canto - Kapitel 79-80 Seite 17 / 55

Übersetzung
Da ihr in euren kämpferischen Fähigkeiten so gleichwertig seid, sehe ich nicht,
wie einer von euch dieses Duell gewinnen oder verlieren kann. Deshalb been-
det bitte diesen sinnlosen Kampf.

ŚB 10.79.28
    न तद्वाक्यं जगृहतुब�द्धवैरौ नृपाथ�वत् ।

      अनुस्मरन्तावन्योन्यं दरुुकं्त दषु्कृताविन च ॥ २८ ॥
na tad-vākyaṁ jagṛhatur

baddha-vairau nṛpārthavat
anusmarantāv anyonyaṁ
duruktaṁ duṣkṛtāni ca

Synonyme
na - nicht; tat - Sein; vākyam - Worte; jagṛhatuḥ - die beiden akzeptierten; baddha - 
festgelegt; vairau - deren Feindschaft; nṛpa - O König (Parīkṣit); artha-vat - 
empfindlich; anusmarantau - sich weiterhin erinnern; anyonyam - übereinander; 
duruktam - die harschen Worte; duṣkṛtāni - die Missetaten; ca - auch.

Übersetzung
[Śukadeva Gosvāmī fuhr fort:] Sie akzeptierten Śri Balarāmas Bitte nicht, oh 
König, obwohl sie logisch war, denn ihre gegenseitige Feindschaft war unwi-
derruflich. Jeder von ihnen erinnerte sich ständig an die Beleidigungen und 
Verletzungen, die er vom anderen erlitten hatte.

ŚB 10.79.29
     विदष्टं तदनुमन्वानो रामो द्वारवतीं ययौ ।

उग्रसेनाविदभिभ: प्रीतजै्ञा�न्नितभिभ: समुपागत:   ॥ २९ ॥
diṣṭaṁ tad anumanvāno
rāmo dvāravatīṁ yayau
ugrasenādibhiḥ prītair
jñātibhiḥ samupāgataḥ

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=du%E1%B9%A3k%E1%B9%9Bt%C4%81ni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=duruktam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anyonyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anusmarantau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=n%E1%B9%9Bpa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vairau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=baddha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jag%E1%B9%9Bhatu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81kyam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=na
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Synonyme
diṣṭam - Schicksal; tat - das; anumanvānaḥ - beschließend; rāmaḥ - Śrī Balarāma; 
dvāravatīm - nach Dvārakā; yayau - ging; ugrasena-ādibhiḥ - angeführt von Ugrasena; 
prītaiḥ - erfreut; jñātibhiḥ - von Seinen Familienmitgliedern; samupāgataḥ - begrüßt.

Übersetzung
Da er zu dem Schluss kam, dass der Kampf eine Fügung des Schicksals war, 
kehrte Śri Balarāma nach Dvārakā zurück. Dort wurde Er von Ugrasena und 
Seinen anderen Verwandten begrüßt, die alle erfreut waren, Ihn zu sehen.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, dass das Wort diṣṭam, "Schicksal", darauf 
hinweist, dass der Kampf zwischen Bhīma und Duryodhana von Herrn Kṛṣṇa 
befohlen und von Ihm in Gang gesetzt worden war.

ŚB 10.79.30
    तं पुनन~विमर्षं प्राप्तमृर्षयोऽयाजयन् मुदा ।
 क्रत्वङं्ग क्रतुभिभ:    सव~र्मिनवृत्ताखिखलविवग्रहम् ॥ ३० ॥
taṁ punar naimiṣaṁ prāptam

ṛṣayo ’yājayan mudā
kratv-aṅgaṁ kratubhiḥ sarvair

nivṛttākhila-vigraham

Synonyme
tam - Er, Śri Balarāma; punaḥ - wieder; naimiṣam - bei Naimiṣāraṇya; prāptam - 
angekommen; ṛṣayaḥ - die Weisen; ayājayan - mit der Durchführung vedischer Opfer 
beschäftigt; mudā - mit Vergnügen; kratu - von allen Opfern; aṅgam - die 
Verkörperung; kratubhiḥ - mit rituellen Darbietungen; sarvaiḥ - alle Arten; nivṛtta - 
der entsagt hatte; akhila - alle; vigraham - Kriegsführung.

Übersetzung
Später kehrte Śri Balarāma nach Naimiṣāraṇya zurück, wo die Weisen Ihn, die 
Verkörperung aller Opfer, freudig damit beschäftigten, verschiedene Arten ve-

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vigraham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=akhila
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=niv%E1%B9%9Btta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sarvai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kratubhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%85gam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kratu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mud%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ay%C4%81jayan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%E1%B9%9B%E1%B9%A3aya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81ptam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=naimi%E1%B9%A3am
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=puna%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samup%C4%81gata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C3%B1%C4%81tibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%ABtai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81dibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yayau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dv%C4%81ravat%C4%ABm
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81ma%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anumanv%C4%81na%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=di%E1%B9%A3%E1%B9%ADam
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discher Opfer durchzuführen. Śri Balarāma hatte sich nun von der Kriegsfüh-
rung zurückgezogen.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt: "[Als Śri Balarāma] zum heiligen Wallfahrtsort 
Naimiṣāraṇya ging, ... standen die Weisen, Heiligen und brāhmaṇas alle auf, um Ihn 
zu empfangen. Sie verstanden, dass Śri Balarāma, obwohl ein kṣatriya, sich nun vom 
Kampfgeschäft zurückgezogen hatte. Die brāhmaṇas und die Weisen, die immer für 
Frieden und Ruhe waren, waren darüber sehr erfreut. Sie alle umarmten Balarāma 
mit großer Zuneigung und veranlassten Ihn, verschiedene Arten von Opfern an 
diesem heiligen Ort von Naimiṣāraṇya durchzuführen. Eigentlich hatte Śri Balarāma 
keine Aufgabe, die für gewöhnliche Menschen empfohlenen Opfer zu vollziehen; Er 
ist die Höchste Persönlichkeit Gottes, und deshalb ist Er selbst der Genießer aller 
solcher Opfer. Sein vorbildliches Handeln bei der Durchführung von Opfern diente 
also nur dazu, den gewöhnlichen Menschen eine Lehre zu erteilen, um zu zeigen, 
wie man sich an die Anweisungen der Veden halten sollte."

ŚB 10.79.31
     तेभ्यो विवशुद्धं विवज्ञानं भगवान् व्यतरद् विवभु: ।

   येनवैात्मन्यदो विवश्वमात्मानं विवश्वगं विवद:ु   ॥ ३१ ॥
tebhyo viśuddhaṁ vijñānaṁ
bhagavān vyatarad vibhuḥ
yenaivātmany ado viśvam
ātmānaṁ viśva-gaṁ viduḥ

Synonyme
tebhyaḥ - auf sie; viśuddham - vollkommen rein; vijñānam - göttliches Wissen; 
bhagavān - der Höchste Herr; vyatarat - verliehen; vibhuḥ - der Allmächtige; yena - 
durch den; eva - in der Tat; ātmani - in Sich Selbst, dem Höchsten Herrn; adaḥ - dies; 
viśvam - Universum; ātmānam - Selbst; viśva-gam - das Universum durchdringend; 
viduḥ - sie wahrnehmen konnten.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tm%C4%81nam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vi%C5%9Bvam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ada%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tmani
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=eva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vibhu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vyatarat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vij%C3%B1%C4%81nam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vi%C5%9Buddham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tebhya%E1%B8%A5
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Der allmächtige Śrī Balarāma schenkte den Weisen reines spirituelles Wissen, 
durch das sie das ganze Universum in Ihm sehen konnten und auch sehen 
konnten, wie Er alles durchdringt.

ŚB 10.79.32
  स्वपत्यावभृथस्नातो ज्ञान्नितबन्धुसुहृद् वृत: ।

 रजेे स्वज्योत्स्नयेवेन्द:ु सुवासा: सुष्ठ्वलङृ्कत:   ॥ ३२ ॥
sva-patyāvabhṛtha-snāto
jñāti-bandhu-suhṛd-vṛtaḥ
reje sva-jyotsnayevenduḥ
su-vāsāḥ suṣṭhv alaṅkṛtaḥ

Synonyme
sva - zusammen mit Seiner; patyā - Ehefrau; avabhṛtha - mit dem avabhṛtha-Ritual, 
das das Ende der Opfereinweihung markiert; snātaḥ - gebadet haben; jñāti - von 
Seinen unmittelbaren Familienangehörigen; bandhu - andere Verwandte; suhṛt - und 
Freunden; vṛtaḥ - umgeben; reje - Er erschien prächtig; sva-jyotsnayā - mit seinen 
eigenen Strahlen; iva - als; induḥ - der Mond; su - gut; vāsāḥ - gekleidet; suṣṭhu - 
schön; alaṅkṛtaḥ - geschmückt.

Übersetzung
Nachdem Er mit Seiner Frau die avabhṛtha Waschungen durchgeführt hatte, 
sah der wunderschön gekleidete und geschmückte Śrī Balarāma, umgeben von 
Seiner unmittelbaren Familie und anderen Verwandten und Freunden, so 
prächtig aus wie der Mond, umgeben von seinen leuchtenden Strahlen.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda beschreibt diese Szene sehr schön wie folgt: "Śri Balarāma nahm 
dann das avabhṛtha-Bad, das nach Beendigung von Opferhandlungen genommen 
wird. Nachdem Er gebadet hatte, kleidete Er sich in neue seidene Gewänder und 
schmückte sich mit schönem Schmuck. Inmitten Seiner Verwandten und Freunde 
erschien Er als leuchtender Vollmond inmitten der Lichter am Himmel."

ŚB 10.79.33

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ala%E1%B9%85k%E1%B9%9Bta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=su%E1%B9%A3%E1%B9%ADhu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%81s%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=su
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=indu%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=iva
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jyotsnay%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=reje
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9Bta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=suh%E1%B9%9Bt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bandhu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=j%C3%B1%C4%81ti
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sn%C4%81ta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=avabh%E1%B9%9Btha
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=paty%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sva
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  ईदृखि�वधान्यसङ्ख्याविन बलस्य बलशाखिलन: ।
      अनन्तस्याप्रमेयस्य मायामत्य�स्य सन्तिन्त विह ॥ ३३ ॥

īdṛg-vidhāny asaṅkhyāni
balasya bala-śālinaḥ

anantasyāprameyasya
māyā-martyasya santi hi

Synonyme
īdṛk-vidhāni - dieser Art; asaṅkhyāni - unzählig; balasya - von Śri Balarāma; bala-
śālinaḥ - mächtig; anantasya - unbegrenzt; aprameyasya - unermesslich; māyā - durch 
Seine illusorische Energie; martyasya - der wie ein Sterblicher erscheint; santi - es 
gibt; hi - tatsächlich.

Übersetzung
Zahllose weitere solcher Vergnügungen wurden vom mächtigen Balarāma, 
dem unbegrenzten und unermeßlichen Höchsten Herrn, durchgeführt, dessen 
mystische Yoga-māyā-Kraft Ihn als Mensch erscheinen läßt.

ŚB 10.79.34
  योऽनुस्मरते रामस्य कमा�ण्यद्भुतकम�ण: ।

  सायं प्रातरनन्तस्य विवष्णो:      स दन्नियतो भवेत् ॥ ३४ ॥
yo ’nusmareta rāmasya

karmāṇy adbhuta-karmaṇaḥ
sāyaṁ prātar anantasya
viṣṇoḥ sa dayito bhavet

Synonyme
yaḥ - wer auch immer; anusmareta - sich regelmäßig erinnert; rāmasya - von Śri 
Balarāma; karmāṇi - die Aktivitäten; adbhuta - erstaunlich; karmaṇaḥ - alle dessen 
Aktivitäten; sāyam - in der Abenddämmerung; prātaḥ - in der Morgendämmerung; 
anantasya - der unbegrenzt ist; viṣṇoḥ - dem Höchsten Herrn, Viṣṇu; saḥ - er; dayitaḥ -
lieb; bhavet - wird.

Übersetzung

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhavet
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dayita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vi%E1%B9%A3%E1%B9%87o%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anantasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%81ta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81yam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=karma%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=adbhuta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=karm%C4%81%E1%B9%87i
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81masya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anusmareta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=santi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=martyasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81y%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aprameyasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anantasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C4%81lina%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9B%C4%81lina%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=balasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=asa%E1%B9%85khy%C4%81ni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vidh%C4%81ni
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All die Aktivitäten des unbegrenzten Herrn Balarāma sind erstaunlich. Jeder, 
der sich regelmäßig bei Sonnenaufgang und Sonnenuntergang an sie erinnert, 
wird der Höchsten Persönlichkeit Gottes, Śrī Viṣṇu, sehr lieb werden.

Erläuterungen
Śrīla Prabhupāda schreibt: "Śri Balarāma ist der ursprüngliche Viṣṇu; deshalb wird 
jeder, der sich morgens und abends an diese Pastimes von Śri Balarāma erinnert, mit
Sicherheit ein großer Verehrer der Höchsten Persönlichkeit Gottes werden, und so 
wird sein Leben in jeder Hinsicht erfolgreich werden."

So enden die Ausführungen der demütigen Diener Seiner göttlichen Gnade A.C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupāda zum Zehnten Gesang, Neunundsiebzigstes Kapitel, des 
Śrīmad-Bhāgavatam, mit dem Titel "Śri Balarāma geht auf Pilgerreise".

https://vedabase.io/en/library/sb/
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ACHTZIGES KAPITEL

Der Brāhmaṇa Sudāmā besucht Śrī Kṛṣṇa 
in Dvārakā
Dieses Kapitel berichtet, wie Śri Kṛṣṇa Seinen brāhmaṇa-Freund Sudāmā verehrte, 
der in Seinen Palast kam und um Almosen bat, und wie die beiden über die 
gemeinsamen Erlebnisse sprachen, die sie im Haus ihres spirituellen Meisters 
Sāndīpani Muni verbracht hatten.

Der brāhmaṇa Sudāmā, ein persönlicher Freund des Herrn Kṛṣṇa, war völlig frei von 
materiellen Wünschen. Er ernährte sich und seine Frau mit dem, was von selbst kam,
und so waren sie arm. Eines Tages ging Sudāmās Frau zu ihm und bat ihn, seinen 
Freund Kṛṣṇa in Dvārakā zu besuchen und um Almosen zu bitten, da sie kein Essen 
für ihren Mann auftreiben konnte. Sudāmā zögerte, aber als sie darauf bestand, 
willigte er ein, da er der Meinung war, dass eine Gelegenheit, den Herrn zu sehen, 
äußerst verheißungsvoll sei. Seine Frau bat um ein paar Handvoll flachgedrückten 
Reis als Geschenk für Śrī Kṛṣṇa, und Sudāmā machte sich auf den Weg nach 
Dvārakā.

Als Sudāmā sich dem Palast von Śrī Kṛṣṇas Hauptfrau, Rukmiṇī-devī, näherte, sah 
der Herr ihn schon von weitem. Kṛṣṇa erhob sich sofort von Seinem Sitz auf 
Rukmiṇīs Bett und umarmte Seinen Freund mit großer Freude. Dann setzte Er 
Sudāmā auf das Bett, wusch Seine Füße mit Seinen eigenen Händen und besprengte 
Seinen Kopf mit dem Waschwasser. Danach überreichte Er ihm verschiedene 
Geschenke und verehrte ihn mit Weihrauch, Lampen und so weiter. Währenddessen 
fächelte Rukmiṇī dem schäbig gekleideten brāhmaṇa mit einem Yaktail-Besen zu. All
dies versetzte die Bewohner des Palastes in Erstaunen.

Lord Śrī Kṛṣṇa nahm dann die Hand Seines Freundes, und die beiden erinnerten sich 
an die Dinge, die sie vor langer Zeit gemeinsam getan hatten, als sie in der Schule 
ihres spirituellen Meisters lebten. Sudāmā wies darauf hin, dass Kṛṣṇa den 
Zeitvertreib, sich eine Ausbildung anzueignen, nur unternimmt, um der 
menschlichen Gesellschaft ein Beispiel zu geben.
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ŚB 10.80.1
श्रीराजोवाच

    भगवन् याविन चान्याविन मुकुन्दस्य महात्मन: ।
      वीया�ण्यनन्तवीय�स्य श्रोतुविमच्छाविम हे प्रभो ॥ १ ॥

śrī-rājovāca
bhagavan yāni cānyāni

mukundasya mahātmanaḥ
vīryāṇy ananta-vīryasya

śrotum icchāmi he prabho

Synonyme
śrī-rājā   uvāca   - der König (Parīkṣit) sagte; bhagavan - mein Herr (Śukadeva Gosvāmī);
yāni - der; ca - und; anyāni - andere; mukundasya - von Herrn Kṛṣṇa; mahā-ātmanaḥ - 
die Höchste Seele; vīryāṇi - tapfere Taten; ananta - unbegrenzt; vīryasya - dessen 
Tapferkeit; śrotum - zu hören; icchāmi - ich wünsche; he   prabho   - O Meister.

Übersetzung
König Parīkṣit sagte: Mein Herr, oh Meister, ich möchte von anderen tapferen 
Taten hören, die von der Höchsten Persönlichkeit Gottes, Mukunda, vollbracht
wurden, dessen Tapferkeit unbegrenzt ist.

ŚB 10.80.2
   को नु श्रुत्वासकृद् ब्रह्मन्नुत्तम:श्लोकसत्कथा: ।

  विवरमेत विवशेर्षज्ञो विवर्षण्ण: काममाग�णै:   ॥ २ ॥
ko nu śrutvāsakṛd brahmann

uttamaḥśloka-sat-kathāḥ
virameta viśeṣa-jño

viṣaṇṇaḥ kāma-mārgaṇaiḥ

Synonyme
kaḥ - wer; nu - in der Tat; śrutvā - gehört haben; asakṛt - wiederholt; brahman - O 
brāhmaṇa; uttamaḥ-śloka - von Śrī Kṛṣṇa; sat - transzendental; kathāḥ - Themen; 
virameta - kann aufhören; viśeṣa - die Essenz (des Lebens); jñaḥ - wer weiß; viṣaṇṇaḥ -
angewidert; kāma - nach materiellem Verlangen; mārgaṇaiḥ - mit Suchen.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=m%C4%81rga%E1%B9%87ai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%81ma
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vi%E1%B9%A3a%E1%B9%87%E1%B9%87a%E1%B8%A5
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Bloka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=brahman
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=asak%E1%B9%9Bt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Brutv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nu
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ka%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prabho
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=he
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=icch%C4%81mi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Brotum
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABryasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ananta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%C4%ABry%C4%81%E1%B9%87i
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81tmana%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mukundasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=any%C4%81ni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=y%C4%81ni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagavan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=uv%C4%81ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81j%C4%81


SB - Zehnter Canto - Kapitel 79-80 Seite 26 / 55

Übersetzung
O brāhmaṇa, wie könnte jemand, der die Essenz des Lebens kennt und dem 
das Streben nach Sinnesbefriedigung zuwider ist, die transzendentalen The-
men von Śrī Uttamaḥśloka aufgeben, nachdem er sie wiederholt gehört hat ?

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī kommentiert hier, dass wir viele Menschen sehen, die, 
selbst nachdem sie die Themen des Herrn wiederholt gehört haben, ihre spirituelle 
Hingabe aufgeben. Der ācārya antwortet, dass das Wort viśeṣa-jña hier von 
Bedeutung ist. Diejenigen, die das Wesen des Lebens wirklich verstanden haben, 
geben das Kṛṣṇa-Bewusstsein nicht auf. Eine weitere Qualifikation ist, viṣaṇṇaḥ 
kāma-mārgaṇaiḥ zu sein, angewidert von materieller Sinnesbefriedigung. Diese 
beiden Qualitäten ergänzen sich. Jemand, der den wahren Geschmack des Kṛṣṇa-
Bewusstseins erfahren hat, ekelt sich automatisch vor dem minderwertigen 
Geschmack der materiellen Freude. Ein solcher echter Hörer der Themen von Kṛṣṇa 
kann nicht aufhören, von den faszinierenden Vergnügungen des Herrn zu hören.

ŚB 10.80.3
          सा वाग् यया तस्य गुणान् गृणीते करौ च तत्कम�करौ मनश्च ।
    स्मरदे् वसन्तं न्तिस्थरजङ्गमेर्षु शृणोन्नित तत्पुण्यकथा:  स कण�:   ॥ ३ ॥

sā vāg yayā tasya guṇān gṛṇīte
karau ca tat-karma-karau manaś ca
smared vasantaṁ sthira-jaṅgameṣu
śṛṇoti tat-puṇya-kathāḥ sa karṇaḥ

Synonyme
sā - das (ist); vāk - Kraft der Rede; yayā - durch die; tasya - Sein; guṇān - Eigenschaf-
ten; gṛṇīte - man beschreibt; karau - Paar Hände; ca - und; tat - Sein; karma - Arbeit; 
karau - tun; manaḥ - Geist; ca - und; smaret - erinnert sich; vasantam - wohnen; sthira 
- im Unbewegten; jaṅgameṣu - und bewegen; śṛṇoti - hört; tat - Sein; puṇya - heiligen; 
kathāḥ - Themen; saḥ - das (ist); karṇaḥ - ein Ohr.

Übersetzung
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Wirkliche Rede ist das, was die Qualitäten des Herrn beschreibt, wirkliche 
Hände sind diejenigen, die für Ihn arbeiten, ein wahrer Geist ist der, der sich 
immer daran erinnert, dass Er in allem, was sich bewegt und nicht bewegt, 
wohnt, und wirkliche Ohren sind diejenigen, die heiligenden Themen über Ihn
zuhören.

Erläuterungen
Während König Parīkṣit im vorigen Vers damit fortfährt, den dem Herrn geweihten 
Gehörsinn zu verherrlichen, erwähnt er auch die anderen Sinne, so daß wir ein 
vollständiges Bild des Kṛṣṇa-Bewußtseins erhalten. Hier erklärt er, daß ohne jegliche
Verbindung zu Kṛṣṇa, dem Höchsten Herrn, alle Organe des Körpers nutzlos werden.
Eine ähnliche Aussage macht Śaunaka Ṛṣi im Zweiten Canto, Drittes Kapitel, Verse 
20 bis 24.

Śrīla Viśvanātha Cakravartī erwähnt, dass die Sinne im Kṛṣṇa-Bewusstsein 
zusammenarbeiten sollten. Mit anderen Worten: Was auch immer die Augen oder 
Ohren wahrnehmen, der Geist sollte sich einfach an Kṛṣṇa erinnern, der in allen 
Dingen ist.

ŚB 10.80.4
     भिशरस्तु तस्योभयखिलङ्गमानमेत्तदेव यत् पश्यन्नित तन्निद्ध चक्षु: ।

         अङ्गाविन विवष्णोरथ तज्जनानां पादोदकं याविन भजन्तिन्त विनत्यम् ॥ ४ ॥
śiras tu tasyobhaya-liṅgam ānamet
tad eva yat paśyati tad dhi cakṣuḥ

aṅgāni viṣṇor atha taj-janānāṁ
pādodakaṁ yāni bhajanti nityam

Synonyme
śiraḥ - Kopf; tu - und; tasya - von Ihm; ubhaya - beides; liṅgam - zu den 
Manifestationen; ānamet - verneigt sich; tat - das; eva - nur; yat - welches; paśyati - 
sieht; tat - das; hi - in der Tat; cakṣuḥ - Auge; aṅgāni - Gliedmaßen; viṣṇoḥ - von Śri 
Viṣṇu; atha - oder; tat - Sein; janānām - von den Gottgeweihten; pāda-udakam - das 
Wasser, das die Füße gewaschen hat; yāni - das; bhajanti - Ehre; nityam - regelmäßig.

Übersetzung
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Ein wirklicher Kopf ist einer, der sich vor dem Herrn in Seinen Manifestatio-
nen unter den bewegten und unbewegten Geschöpfen verneigt, wirkliche Au-
gen sind solche, die nur den Herrn sehen, und wirkliche Glieder sind solche, 
die regelmäßig das Wasser ehren, das die Füße des Herrn oder die seiner Ge-
weihten gebadet hat.

ŚB 10.80.5
 सूत उवाच

   विवष्णुरातेन सम्पृष्टो भगवान् बादरायभिण: ।
     वासुदेवे भगवन्नित विनमग्नहृदयोऽब्रवीत् ॥ ५ ॥

sūta uvāca
viṣṇu-rātena sampṛṣṭo
bhagavān bādarāyaṇiḥ

vāsudeve bhagavati
nimagna-hṛdayo ’bravīt

Synonyme
sūtaḥ   uvāca   - Sūta Gosvāmī sagte; viṣṇu-rātena - von Viṣṇurāta (Mahārāja Parīkṣit); 
sampṛṣṭaḥ - gut befragt; bhagavān - der mächtige Weise; bādarāyaṇiḥ - Śukadeva; 
vāsudeve - in Lord Vāsudeva; bhagavati - die Höchste Persönlichkeit Gottes; nimagna -
völlig versunken; hṛdayaḥ - sein Herz; abravīt - er sprach.

Übersetzung
Sūta Gosvāmī sagte: Auf diese Frage von König Viṣṇurāta antwortete der 
mächtige Weise Bādarāyaṇi, dessen Herz völlig in der Meditation über die 
Höchste Persönlichkeit Gottes, Vāsudeva, versunken war.

ŚB 10.80.6
 श्रीशुक उवाच

    कृष्णस्यासीत् सखा कन्निश्चद् ब्राह्मणो ब्रह्मविवत्तम: ।
   विवरक्त इन्तिन्द्रयाथ�र्षु प्रशान्तात्मा जिजतेन्तिन्द्रय:   ॥ ६ ॥

śrī-śuka uvāca
kṛṣṇasyāsīt sakhā kaścid

brāhmaṇo brahma-vittamaḥ
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virakta indriyārtheṣu
praśāntātmā jitendriyaḥ

Synonyme
śrī-śukaḥ   uvāca   - Śukadeva Gosvāmī sagte; kṛṣṇasya - von Herrn Kṛṣṇa; āsīt - es gab; 
sakhā - Freund (namens Sudāmā); kaścit - ein gewisser; brāhmaṇaḥ - brāhmaṇa; 
brahma - in den Veden; vit-tamaḥ - der Gelehrteste; viraktaḥ - losgelöst; indriya-artheṣu
- von den Objekten des Sinnesgenusses; praśānta - friedlich; ātmā - dessen Geist; jita -
besiegt; indriyaḥ - dessen Sinne.

Übersetzung
Śukadeva Gosvāmī sagte: Śri Kṛṣṇa hatte einen gewissen brāhmaṇa-Freund 
[namens Sudāmā], der im vedischen Wissen höchst gelehrt und von allem 
Sinnesgenuß losgelöst war. Darüber hinaus war sein Geist friedvoll und seine 
Sinne gebändigt.

ŚB 10.80.7
   यदृच्छयोपपन्नेन वत�मानो गहृाश्रमी ।

        तस्य भाया� कुचैलस्य क्षुत्क्षामा च तथाविवधा ॥ ७ ॥
yadṛcchayopapannena
vartamāno gṛhāśramī

tasya bhāryā ku-cailasya
kṣut-kṣāmā ca tathā-vidhā

Synonyme
yadṛcchayā - aus eigenem Antrieb; upapannena - durch das, was erhalten wurde; 
vartamānaḥ - existierend; gṛha-āśramī - in der häuslichen Lebensordnung; tasya - von 
ihm; bhāryā - die Frau; ku-cailasya - die schlecht gekleidet war; kṣut - vor Hunger; 
kṣāmā - abgemagert; ca - und; tathā-vidhā - ähnlich.

Übersetzung
Er lebte als Hausherr und ernährte sich von dem, was von selbst kam. Die Frau
dieses ärmlich gekleideten brāhmaṇa litt mit ihm und war vor Hunger ausge-
mergelt.
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Erläuterungen
Sudāmās keusche Frau war ebenfalls schlecht gekleidet, und was sie an Nahrung 
bekam, gab sie ihrem Mann. So blieb sie vor Hunger ermüdet.

ŚB 10.80.8
      पन्नितव्रता पतिंत प्राह म्लायता वदनेन सा ।

       दरिरदं्र सीदमाना वै वेपमानाभिभगम्य च ॥ ८ ॥
pati-vratā patiṁ prāha
mlāyatā vadanena sā

daridraṁ sīdamānā vai
vepamānābhigamya ca

Synonyme
pati-vratā - treu zu ihrem Mann; patim - zu ihrem Mann; prāha - sie sagte; mlāyatā - 
austrocknend; vadanena - mit ihrem Gesicht; sā - sie; daridram - arm; sīdamānā - 
verzweifelt; vai - in der Tat; vepamānā - zitternd; abhigamya - sich nähernd; ca - und.

Übersetzung
Die keusche Frau des verarmten brāhmaṇa näherte sich ihm einst, ihr Gesicht 
war vor Kummer vertrocknet. Vor Angst zitternd, sprach sie wie folgt.

Erläuterungen
Laut Śrīdhara Svāmī war die keusche Dame besonders unglücklich, weil sie keine 
Nahrung für ihren Mann bekommen konnte. Außerdem hatte sie Angst, sich ihrem 
Mann zu nähern, weil sie wusste, dass er um nichts anderes betteln wollte als um die
Hingabe an den Höchsten Herrn.

ŚB 10.80.9
  ननु ब्रह्मन् भगवत:  सखा साक्षान्तिच्छ्र य: पन्नित: ।

   ब्रह्मण्यश्च शरण्यश्च भगवान् सात्वतर्ष�भ:   ॥ ९ ॥
nanu brahman bhagavataḥ
sakhā sākṣāc chriyaḥ patiḥ
brahmaṇyaś ca śaraṇyaś ca
bhagavān sātvatarṣabhaḥ
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Synonyme
nanu - in der Tat; brahman - O brāhmaṇa; bhagavataḥ - von deinem erhabenen Selbst; 
sakhā - der Freund; sākṣāt - direkt; śriyaḥ - von der höchsten Göttin des Glücks; patiḥ 
- der Ehemann; brahmaṇyaḥ - mitfühlend zu brāhmaṇas; ca - und; śaraṇyaḥ - bereit, 
Schutz zu gewähren; ca - und; bhagavān - der Höchste Herr; sātvata - der Yādavas; 
ṛṣabhaḥ - der Beste.

Übersetzung
[O brāhmaṇa, ist es nicht wahr, dass der Ehemann der Glücksgöttin der per-
sönliche Freund deines erhabenen Selbst ist ? Der größte aller Yādavas, der 
Höchste Śri Kṛṣṇa, ist mit den brāhmaṇas barmherzig und sehr bereit, ihnen 
Seinen Schutz zu gewähren.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt in seinem Kommentar, wie die Frau des brāhmaṇa
jeden möglichen Einwand ihres Mannes gegen ihre Bitte, zu Śrī Kṛṣṇa zu gehen, um 
Almosen zu erbitten, voraussah. Wenn der brāhmaṇa sagen könnte: "Wie kann der 
Ehemann der Glücksgöttin sich mit einer gefallenen Seele wie mir anfreunden?", 
antwortet sie, dass Śrī Kṛṣṇa brahmaṇya ist, den brāhmaṇas sehr wohlgesonnen. 
Wenn Sudāmā behauptet, keine wirkliche Hingabe für den Herrn zu haben, 
antwortet sie, dass er eine große und weise Persönlichkeit ist, die sicherlich den 
Schutz und die Barmherzigkeit des Herrn erlangen würde. Wenn der brāhmaṇa 
einwenden könnte, daß der Śri Kṛṣṇa all den zahllosen unglücklichen 
konditionierten Seelen, die unter den Früchten ihres eigenen Karmas leiden, 
gleichermaßen zugetan ist, antwortet sie, daß der Śri Kṛṣṇa vor allem der Herr der 
Gottgeweihten ist, und daher würden die Gottgeweihten, die dem Herrn dienen, ihm
sicherlich gnädig etwas Almosen geben, selbst wenn Er selbst Sudāmā Seine Gnade 
nicht gewähren würde. Da der Herr die Sātvatas, die Mitglieder der Yadu-Dynastie, 
beschützt, welche Schwierigkeit würde es für Ihn geben, einen bescheidenen 
brāhmaṇa wie Sudāmā zu beschützen, und welchen Fehler würde es geben, wenn Er 
dies täte?

ŚB 10.80.10
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     तमुपैविह महाभाग साधूनां च परायणम् ।
        दास्यन्नित द्रविवणं भूरिर सीदते ते कुटुन्तिम्बने ॥ १० ॥
tam upaihi mahā-bhāga

sādhūnāṁ ca parāyaṇam
dāsyati draviṇaṁ bhūri

sīdate te kuṭumbine

Synonyme
tam - Er; upaihi - sich nähern; mahā-bhaga - O Glücklicher; sādhūnām - von heiligen 
Gottgeweihten; ca - und; para-ayaṇam - die endgültige Zuflucht; dāsyati - Er wird 
geben; draviṇam - Reichtum; bhūri - reichlich; sīdate - Leiden; te - dir; kuṭumbine - die 
eine Familie unterhalten.

Übersetzung
Oh Glücklicher, bitte wende dich an Ihn, den wahren Schutz aller Heiligen. Er 
wird einem so leidenden Hausherrn wie dir sicherlich reichlich Reichtum ge-
ben.

ŚB 10.80.11
  आस्तेऽधुना द्वारवत्यां भोजवृष्ण्यन्धकेश्वर: ।

स्मरत:   पादकमलमात्मानमविप यच्छन्नित ।
    द्रिंक न्वथ�कामान् भजतो नात्यभीष्टान् जगद्गरुु:   ॥ ११ ॥

āste ’dhunā dvāravatyāṁ
bhoja-vṛṣṇy-andhakeśvaraḥ
smarataḥ pāda-kamalam
ātmānam api yacchati

kiṁ nv artha-kāmān bhajato
nāty-abhīṣṭān jagad-guruḥ

Synonyme
āste - ist gegenwärtig; adhunā - jetzt; dvāravatyām - in Dvārakā; bhoja-vṛṣṇi-andhaka - 
der Bhojas, Vṛṣṇis und Andhakas; īśvaraḥ - der Herr; smarataḥ - zu einem, der sich 
erinnert; pāda-kamalam - Seine Lotosfüße; ātmanām - Er selbst; api - selbst; yacchati - 
Er gibt; kim   nu   - wovon dann zu sprechen ist; artha - wirtschaftlicher Erfolg; kāmān - 
und Sinnesbefriedigung; bhajataḥ - für einen, der Ihn verehrt; na - nicht; ati - sehr 
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viel; abhīṣṭān - wünschenswert; jagat - des ganzen Universums; guruḥ - der spirituelle 
Meister.

Übersetzung
Śri Kṛṣṇa ist jetzt der Herrscher der Bhojas, Vṛṣṇis und Andhakas und hält sich
in Dvārakā auf. Da Er jedem, der sich einfach nur an Seine Lotosfüße erinnert, 
sogar Sein eigenes Selbst gibt, welchen Zweifel gibt es da, dass Er, der spiritu-
elle Meister des Universums, Seinen aufrichtigen Verehrern Wohlstand und 
materiellen Genuss schenken wird, die nicht einmal sehr wünschenswert sind?

Erläuterungen
Die Frau des brāhmaṇa deutet hier an, dass, da Śrī Kṛṣṇa der Herrscher der Bhojas, 
Vṛṣṇis und Andhakas ist, sie ihm alles geben könnten, was er benötigt, wenn diese 
opulenten Herrscher Sudāmā lediglich als persönlichen Freund von Kṛṣṇa 
anerkennen würden.

In diesem Zusammenhang bemerkt Śrīla Viśvanātha Cakravartī, dass Śri Kṛṣṇa zu 
diesem Zeitpunkt Seine Waffen beiseite gelegt hatte und nicht mehr außerhalb 
Seiner eigenen Hauptstadt Dvārakā reiste. So schreibt Śrīla Prabhupāda in Kṛṣṇa, die 
Höchste Persönlichkeit Gottes: "[Die Frau des brāhmaṇa sagte:] 'Ich habe gehört, dass 
Er Seine Hauptstadt Dvārakā nie verlässt. Er lebt dort ohne äußere Verpflichtungen.'"

Wie hier bereits erwähnt, sind materieller Reichtum und Sinnesbefriedigung nicht 
sehr erstrebenswert. Der Grund dafür ist, dass sie auf lange Sicht keine wirkliche 
Befriedigung geben. Dennoch dachte Sudāmās Frau, selbst wenn Sudāmā nach 
Dvārakā ginge und einfach vor dem Herrn stumm bliebe, würde Er ihm sicherlich 
reichlich Reichtum schenken, sowie Zuflucht zu Seinen Lotosfüßen, was Sudāmās 
eigentliches Ziel war.

ŚB 10.80.12-13
    स एवं भाय�या विवप्रो बहुश:  प्रार्भिथतो मुहु: ।

    अयं विह परमो लाभ उत्तम:    श्लोकदश�नम् ॥ १२ ॥
      इन्नित सजिञ्चन्त्य मनसा गमनाय मतिंत दधे ।

       अर्प्ययस्त्यपुायनं विकजिञ्चद् गृहे कल्याभिण दीयताम् ॥ १३ ॥
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sa evaṁ bhāryayā vipro
bahuśaḥ prārthito muhuḥ
ayaṁ hi paramo lābha

uttamaḥśloka-darśanam
iti sañcintya manasā

gamanāya matiṁ dadhe
apy asty upāyanaṁ kiñcid

gṛhe kalyāṇi dīyatām

Synonyme
saḥ - er; evam - auf diese Weise; bhāryayā - von seiner Frau; vipraḥ - der brāhmaṇa; 
bahuśaḥ - ausgiebig; prārthitaḥ - angefleht; muhuḥ - immer wieder; ayam - dies; hi - in
der Tat; paramaḥ - der Höchste; lābhaḥ - Gewinn; uttamaḥ-śloka - von Śrī Kṛṣṇa; 
darśanam - der Anblick; iti - so; sañcintya - denken; manasā - in seinem Geist; 
gamanāya - gehen; matim   dadhe   - er hat seine Entscheidung getroffen; api - ob; asti - 
es gibt; upāyanam - Geschenk; kiñcit - etwas; gṛhe - im Haus; kalyāṇi - meine gute 
Frau; dīyatām - bitte geben.

Übersetzung
[Śukadeva Gosvāmī fuhr fort:] Als seine Frau ihn auf diese Weise wiederholt 
auf verschiedene Weise anflehte, dachte der brāhmaṇa bei sich: "Śrī Kṛṣṇa zu 
sehen, ist in der Tat die größte Errungenschaft im Leben." So beschloß er zu 
gehen, aber zuerst sagte er zu ihr: "Meine gute Frau, wenn es etwas im Haus 
gibt, das ich als Geschenk mitbringen kann, dann gib es mir bitte."

Erläuterungen
Sudāmā war von Natur aus bescheiden, und obwohl er anfangs mit dem Vorschlag 
seiner Frau unzufrieden war, beruhigte er sich schließlich und beschloss zu gehen. 
Das letzte Detail war nun, dass er ein Geschenk für seinen Freund mitnehmen 
musste.

ŚB 10.80.14
     यान्निचत्वा चतुरो मुष्टीन् विवप्रान् पृथुकतण्डुलान् ।
       चैलखण्डेन तान् बद्ध्वा भत्र� प्रादादपुायनम् ॥ १४ ॥
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yācitvā caturo muṣṭīn
viprān pṛthuka-taṇḍulān

caila-khaṇḍena tān baddhvā
bhartre prādād upāyanam

Synonyme
yācitvā - betteln; caturaḥ - vier; muṣṭīn - eine Handvoll; viprān - von den 
(benachbarten) brāhmaṇas; pṛthuka-taṇḍulān - flacher Reis; caila - aus Stoff; khaṇḍena
- mit einem zerrissenen Stück; tān - sie; baddhvā - zusammenbinden; bhartre - ihrem 
Mann; prādāt - sie gab; upāyanam - Geschenk.

Übersetzung
Sudāmās Frau erbettelte vier Handvoll flachen Reis von benachbarten brāh-
maṇas, verschnürte den Reis in ein zerrissenes Stück Stoff und gab ihn ihrem 
Mann als Geschenk für Śrī Kṛṣṇa.

ŚB 10.80.15
  स तानादाय विवप्राग्र्य:    प्रययौ द्वारकां विकल ।

       कृष्णसन्दश�नं महं्य कथं स्याविदन्नित न्निचन्तयन् ॥ १५ ॥
sa tān ādāya viprāgryaḥ
prayayau dvārakāṁ kila

kṛṣṇa-sandarśanaṁ mahyaṁ
kathaṁ syād iti cintayan

Synonyme
saḥ - er; tān - sie; ādāya - nehmen; vipra-agryaḥ - der beste der brāhmaṇas; prayayau - 
ging; dvārakām - nach Dvārakā; kila - in der Tat; kṛṣṇa-sandarśanam - die Audienz des
Herrn Kṛṣṇa; mahyam - für mich; katham - wie; syāt - wird es geschehen; iti - so; 
cintayan - denken.

Übersetzung
Der heilige brāhmaṇa nahm den flachen Reis und machte sich auf den Weg 
nach Dvārakā, während er sich fragte: "Wie werde ich es schaffen, Kṛṣṇas Au-
dienz zu bekommen ?"
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Erläuterungen
Unter anderem ging Sudāmā davon aus, dass die Torwächter ihn aufhalten würden.

ŚB 10.80.16-17
  त्रीभिण गुल्मान्यतीयाय न्नितस्र:  कक्षाश्च सविद्वज: ।

    विवप्रोऽगम्यान्धकवृष्णीनां गृहेष्वच्यतुधर्मिमणाम् ॥ १६ ॥
   गृहं द्वयष्टसहस्राणां मविहर्षीणां हररे्मिद्वज: ।

       विववेशकैतमं श्रीमद् ब्रह्मानन्दं गतो यथा ॥ १७ ॥
trīṇi gulmāny atīyāya

tisraḥ kakṣāś ca sa-dvijaḥ
vipro ’gamyāndhaka-vṛṣṇīnāṁ

gṛheṣv acyuta-dharmiṇām
gṛhaṁ dvy-aṣṭa-sahasrāṇāṁ

mahiṣīṇāṁ harer dvijaḥ
viveśaikatamaṁ śrīmad

brahmānandaṁ gato yathā

Synonyme
trīṇi - drei; gulmāni - Kontingente von Wächtern; atīyāya - vorübergehend; tisraḥ - 
drei; kakṣāḥ - Tore; ca - und; sa-dvijaḥ - begleitet von brāhmaṇas; vipraḥ - der gelehrte
brāhmaṇa; agamya - unpassierbar; andhaka-vṛṣṇīnām - der Andhakas und Vṛṣṇis; 
gṛheṣu - zwischen den Häusern; acyuta - Śri Kṛṣṇa; dharmiṇām - die treu folgen; gṛham
- Wohnsitz; dvi - zwei; aṣṭa - mal acht; sahasrāṇām - Tausende; mahiṣīṇām - der 
Königinnen; hareḥ - des Herrn Kṛṣṇa; dvijaḥ - der brāhmaṇa; viveśa - eingegangen; 
ekatamam - einer von ihnen; śrī-mat - üppig; brahma-ānandam - die Glückseligkeit der
unpersönlichen Befreiung; gataḥ - erlangend; yathā - als ob.

Übersetzung
Der gelehrte brāhmaṇa passierte mit einigen einheimischen brāhmaṇas drei 
Wachposten und ging durch drei Tore, und dann ging er an den Häusern von 
Śrī Kṛṣṇas treuen Geweihten, den Andhakas und Vṛṣṇis, vorbei, was normaler-
weise niemand tun konnte. Dann betrat er einen der opulenten Paläste der 
sechzehntausend Königinnen von Śrī Hari, und als er dies tat, fühlte er sich, 
als würde er die Glückseligkeit der Befreiung erlangen.

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gata%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81nandam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ekatamam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vive%C5%9Ba
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvija%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=hare%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mahi%E1%B9%A3%C4%AB%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sahasr%C4%81%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%A3%E1%B9%ADa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvi
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%E1%B9%9Bham
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dharmi%E1%B9%87%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=acyuta
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=g%E1%B9%9Bhe%E1%B9%A3u
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=v%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87%C4%ABn%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agamya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vipra%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvija%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kak%E1%B9%A3%C4%81%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tisra%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=at%C4%ABy%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gulm%C4%81ni
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tr%C4%AB%E1%B9%87i


SB - Zehnter Canto - Kapitel 79-80 Seite 37 / 55

Erläuterungen
Als der heilige brāhmaṇa den Bereich von Śrī Kṛṣṇas Palästen betrat und dann 
tatsächlich in einen der Paläste eintrat, vergaß er völlig alles andere, und so wird 
sein Geisteszustand mit dem eines Menschen verglichen, der gerade die 
Glückseligkeit der spirituellen Befreiung erlangt hat. Śrīla Viśvanātha Cakravartī 
zitiert aus dem Padma Purāṇa, Uttara-khaṇḍa, wo wir erfahren, dass der brāhmaṇa 
tatsächlich den Palast von Rukmiṇī betrat: sa tu rukmiṇy-antaḥ-pura-dvāri kṣaṇaṁ 
tūṣṇīṁ sthitaḥ. "Er stand einen Moment lang schweigend am Eingang des Palastes von
Königin Rukmiṇī."

ŚB 10.80.18
   तं विवलोक्याच्यतुो दरूात् विप्रयापय�ङ्कमान्तिस्थत: ।

      सहसोत्थाय चाभ्येत्य दोभ्या( पय�ग्रहीन्मुदा ॥ १८ ॥
taṁ vilokyācyuto dūrāt

priyā-paryaṅkam āsthitaḥ
sahasotthāya cābhyetya

dorbhyāṁ paryagrahīn mudā

Synonyme
tam - er; vilokya - sehend; acyutaḥ - Śri Kṛṣṇa; dūrāt - in einiger Entfernung; priyā - 
von Seiner geliebten Gefährtin; paryaṅkam - auf dem Bett; āsthitaḥ - sitzend; sahasā - 
sofort; utthāya - aufstehen; ca - und; abhyetya - nach vorne kommen; dorbhyām - in 
Seinen Armen; paryagrahīt - umarmt; mudā - mit Vergnügen.

Übersetzung
Zu dieser Zeit saß Śrī Acyuta auf dem Bett Seiner Gemahlin. Als der Herr den 
brāhmaṇa in einiger Entfernung erblickte, stand er sofort auf, ging auf ihn zu 
und umarmte ihn mit großer Freude.

ŚB 10.80.19
सख्य:ु  विप्रयस्य विवप्रर्ष�रङ्गसङ्गान्नितविनवृ�त: ।
   प्रीतो व्यमुञ्चदन्तिब्बन्दनू् नेत्राभ्यां पुष्करके्षण:   ॥ १९ ॥

sakhyuḥ priyasya viprarṣer
aṅga-saṅgāti-nirvṛtaḥ

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mud%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=paryagrah%C4%ABt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dorbhy%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abhyetya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=utth%C4%81ya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sahas%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%81sthita%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=parya%E1%B9%85kam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=priy%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%C5%ABr%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=acyuta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vilokya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tam
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prīto vyamuñcad ab-bindūn
netrābhyāṁ puṣkarekṣaṇaḥ

Synonyme
sakhyuḥ - von Seinem Freund; priyasya - lieb; vipra-ṛṣeḥ - der kluge brāhmaṇa; aṅga - 
des Körpers; saṅga - durch den Kontakt; ati - äußerst; nirvṛtaḥ - ekstatisch; prītaḥ - 
liebevoll; vyamuñcat - Er ließ los; ap - von Wasser; bindūn - Tropfen; netrābhyām - aus
Seinen Augen; puṣkara-īkṣaṇaḥ - die lotusäugige Persönlichkeit der Gottheit.

Übersetzung
Der lotusäugige Höchste Herr empfand intensive Ekstase, als Er den Körper 
Seines lieben Freundes, des weisen brāhmaṇa, berührte, und so vergoss Er 
Tränen der Liebe.

ŚB 10.80.20-22
   अथोपवेश्य पय�ङे्क स्वयं सख्य:ु  समह�णम् ।

  उपहृत्यावविनज्यास्य पादौ पादावनेजनी:   ॥ २० ॥
  अग्रहीन्तिच्छरसा राजन् भगवाँल्लोकपावन: ।

  व्यखिलम्पद् विदव्यगन्धेन चन्दनागुरुकुङु्कमै:   ॥ २१ ॥
धूपै:   सुरभिभभिभर्मिमतं्र प्रदीपावखिलभिभमु�दा ।

       अर्चिचत्वावेद्य ताम्बूलं गां च स्वागतमब्रवीत् ॥ २२ ॥
athopaveśya paryaṅke

svayam sakhyuḥ samarhaṇam
upahṛtyāvanijyāsya

pādau pādāvanejanīḥ
agrahīc chirasā rājan

bhagavāḻ loka-pāvanaḥ
vyalimpad divya-gandhena
candanāguru-kuṅkamaiḥ

dhūpaiḥ surabhibhir mitraṁ
pradīpāvalibhir mudā

arcitvāvedya tāmbūlaṁ
gāṁ ca svāgatam abravīt

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C4%ABk%E1%B9%A3a%E1%B9%87a%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=netr%C4%81bhy%C4%81m
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bind%C5%ABn
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ap
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vyamu%C3%B1cat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pr%C4%ABta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=nirv%E1%B9%9Bta%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ati
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sa%E1%B9%85ga
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=a%E1%B9%85ga
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%E1%B9%9B%E1%B9%A3e%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=priyasya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sakhyu%E1%B8%A5
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Synonyme
atha - dann; upaveśya - ihn sitzen lassen; paryaṅke - auf dem Bett; svayam - Er selbst; 
sakhyuḥ - für Seinen Freund; samarhaṇam - Gegenstände der Verehrung; upahṛtya - 
vorbringen; avanijya - waschen; asya - seine; pādau - Füße; pāda-avanejanīḥ - das 
Wasser, das seine Füße gewaschen hatte; agrahīt - Er nahm; śirasā - auf Sein Haupt; 
rājan - O König (Parīkṣit); bhagavān - der Höchste Herr; loka - aller Welten; pāvanaḥ -
der Reiniger; vyalimpat - Er salbte ihn; divya - göttlich; gandhena - dessen Duft; 
candana - mit Sandelholzpaste; aguru - Aloe-Holzpaste; kuṅkumaiḥ - und Zinnober; 
dhūpaiḥ - mit Weihrauch; surabhibhiḥ - aromatisch; mitram - Sein Freund; pradīpa - 
von Lampen; avalibhiḥ - mit Reihen; mudā - gerne; arcitvā - verehren; āvedya - als 
Erfrischung anbieten; tāmbūlam - Betelnuss; gām - eine Kuh; ca - und; su-āgatam - 
willkommen; abravīt - Er sprach.

Übersetzung
Śri Kṛṣṇa setzte Seinen Freund Sudāmā auf das Bett. Dann brachte der Herr, 
der die ganze Welt reinigt, ihm persönlich verschiedene Zeichen des Respekts 
dar und wusch ihm, oh König, die Füße, wonach Er das Wasser auf Sein eige-
nes Haupt sprengte. Er salbte ihn mit göttlich duftenden Sandelholz-, Aguru- 
und Kuṅkuma-Pasten und verehrte ihn glücklich mit aromatischem Weihrauch
und einer Reihe von Lampen. Nachdem er ihm schließlich Betelnüsse und eine
Kuh geschenkt hatte, begrüßte er ihn mit freundlichen Worten.

ŚB 10.80.23
     कुचैलं मखिलनं क्षामं विद्वजं धमविनसन्ततम् ।

      देवी पय�चरत् साक्षाच्चामरव्यजनेन वै ॥ २३ ॥
ku-cailaṁ malinaṁ kṣāmaṁ
dvijaṁ dhamani-santatam

devī paryacarat sākṣāc
cāmara-vyajanena vai

Synonyme
ku - arm; cailam - dessen Kleid; malinam - schmutzig; kṣāmam - abgemagert; dvijam - 
der brāhmaṇa; dhamani-santatam - seine Adern sichtbar; devī - die Glücksgöttin; 

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dev%C4%AB
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=santatam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dvijam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%A3%C4%81mam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=malinam
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=abrav%C4%ABt
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=prad%C4%ABpa
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=mitram
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=surabhibhi%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=dh%C5%ABpai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ku%E1%B9%85kumai%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=aguru
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=candana
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=gandhena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=divya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vyalimpat
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81vana%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=loka
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=bhagav%C4%81n
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=r%C4%81jan
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=%C5%9Biras%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=agrah%C4%ABt
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=avanejan%C4%AB%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=p%C4%81dau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=asya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=avanijya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=upah%E1%B9%9Btya
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=samarha%E1%B9%87am
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=atha
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paryacarat - bedient; sākṣāt - persönlich; cāmara - mit einem Yakschwanzfächer; 
vyajanena - durch Fächeln; vai - in der Tat.

Übersetzung
Indem sie ihn mit ihrer cāmara fächelte, bediente die göttliche Glücksgöttin 
persönlich diesen armen brāhmaṇa, dessen Kleidung zerrissen und schmutzig 
war und der so dünn war, dass die Adern an seinem ganzen Körper sichtbar 
waren.

ŚB 10.80.24
अन्त:    पुरजनो दृष्ट्वा कृष्णेनामलकीर्चितना ।

     विवन्तिस्मतोऽभूदन्नितप्रीत्या अवधूतं सभाजिजतम् ॥ २४ ॥
antaḥ-pura-jano dṛṣṭvā

kṛṣṇenāmala-kīrtinā
vismito ’bhūd ati-prītyā
avadhūtaṁ sabhājitam

Synonyme
antaḥ-pura - des königlichen Palastes; janaḥ - das Volk; dṛṣṭvā - sehend; kṛṣṇena - von 
Śrī Kṛṣṇa; amala - makellos; kīrtinā - dessen Ruhm; vismitaḥ - erstaunt; abhūt - sie 
wurden; ati - intensiv; prītyā - mit liebevoller Zuneigung; avadhūtam - der 
ungepflegte brāhmaṇa; sabhājitam - geehrt.

Übersetzung
Die Leute im königlichen Palast waren erstaunt, Kṛṣṇa, den Herrn der makel-
losen Herrlichkeit, so liebevoll diesen schäbig gekleideten brāhmaṇa ehren zu 
sehen.

ŚB 10.80.25-26
    विकमनेन कृतं पुण्यमवधूतेन भिभक्षुणा ।

       भिश्रया हीनेन लोकेऽन्तिस्मन् गर्मिहतेनाधमेन च ॥ २५ ॥
   योऽसौ वित्रलोकगुरुणा श्रीविनवासेन सम्भृत: ।

       पय�ङ्कस्थां भिश्रयं विहत्वा परिरष्वक्तोऽग्रजो यथा ॥ २६ ॥
kim anena kṛtaṁ puṇyam

avadhūtena bhikṣuṇā

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=sabh%C4%81jitam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=avadh%C5%ABtam
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%C4%ABrtin%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=amala
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%87ena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=d%E1%B9%9B%E1%B9%A3%E1%B9%ADv%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=jana%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pura
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=vai
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=s%C4%81k%E1%B9%A3%C4%81t
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=paryacarat
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śriyā hīnena loke ’smin
garhitenādhamena ca
yo ’sau tri-loka-guruṇā
śrī-nivāsena sambhṛtaḥ

paryaṅka-sthāṁ śriyaṁ hitvā
pariṣvakto ’gra-jo yathā

Synonyme
kim - was; anena - von ihm; kṛtam - wurde getan; puṇyam - fromme Tätigkeit; 
avadhūtena - ungewaschen; bhikṣuṇā - vom Bettelmönch; śriyā - von Wohlstand; 
hīnena - der beraubt ist; loke - in der Welt; asmin - dies; garhitena - verdammt; 
adhamena - niedrig; ca - und; yaḥ - wer; asau - selbst; tri - drei; loka - der 
Planetensysteme des Universums; guruṇā - vom spirituellen Meister; śrī - von Lakṣmī,
der obersten Glücksgöttin; nivāsena - der Wohnsitz; sambhṛtaḥ - ehrfürchtig gedient; 
paryaṅka - auf ihrem Bett; sthām - sitzend; śrīyam - die Glücksgöttin; hitvā - beiseite 
lassen; pariṣvaktaḥ - umarmt; agra-jaḥ - ein älterer Bruder; yathā - als.

Übersetzung
[Die Bewohner des Palastes sagten:] "Welche frommen Taten hat dieser unge-
pflegte, verarmte brāhmaṇa vollbracht ? Die Menschen betrachten ihn als nie-
drig und verachtenswert, doch der spirituelle Meister der drei Welten, der 
Wohnsitz der Göttin Śrī [Lakṣmī], dient ihm ehrfürchtig. Indem er die Glücks-
göttin auf ihrem Bett sitzen ließ, hat der Herr diesen brāhmaṇa umarmt, als 
wäre er ein älterer Bruder.

ŚB 10.80.27
 कथयां चक्रतुगा�था:   पवूा� गुरुकुले सतो: ।

       आत्मनोल�खिलता राजन् करौ गृह्य परस्परम् ॥ २७ ॥
kathayāṁ cakratur gāthāḥ

pūrvā gurukule satoḥ
ātmanor lalitā rājan

karau gṛhya parasparam

https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=yath%C4%81
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ja%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pari%E1%B9%A3vakta%E1%B8%A5
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=tri
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=asau
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ya%E1%B8%A5
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=ca
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https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=avadh%C5%ABtena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=pu%E1%B9%87yam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=k%E1%B9%9Btam
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=anena
https://vedabase.io/en/search/synonyms/?original=kim
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Synonyme
kathayām   cakratuḥ   - sie diskutierten; gāthāḥ - Themen; pūrvāḥ - der Vergangenheit; 
gurukule - in der Schule ihres spirituellen Meisters; satoḥ - der zu residieren pflegte; 
ātmanoḥ - von sich selbst; lalitāḥ - charmant; rājan - O König (Parīkṣit); karau - 
Hände; gṛhya - ergreifen; parasparam - einander.

Übersetzung
[Śukadeva Gosvāmī fuhr fort:] Sich gegenseitig die Hände nehmend, oh König,
sprachen Kṛṣṇa und Sudāmā angenehm darüber, wie sie einst gemeinsam in 
der Schule ihres Gurus lebten.

ŚB 10.80.28
श्रीभगवानुवाच

     अविप ब्रह्मन् गुरुकुलाद् भवता लब्धदन्निक्षणात् ।
        समावृत्तने धम�ज्ञ भायxढा सदृशी न वा ॥ २८ ॥

śrī-bhagavān uvāca
api brahman gurukulād
bhavatā labdha-dakṣiṇāt
samāvṛttena dharma-jña
bhāryoḍhā sadṛśī na vā

Synonyme
śrī-bhagavān   uvāca   - der Höchste Herr sagte; api - ob; brahman - O brāhmaṇa; 
gurukulāt - aus der Schule des spirituellen Meisters; bhavatā - durch dein gutes Selbst;
labdha - erhalten habend; dakṣiṇāt - Entlohnung; samāvṛttena - zurückgekehrt; 
dharma - der religiösen Prinzipien; jña - O Wissende; bhāryā - eine Frau; ūḍhā - 
verheiratet; sadṛśī - geeignet; na - nicht; vā - oder.

Übersetzung
Der Höchste Herr sprach: Mein lieber brāhmaṇa, du kennst die Wege des dhar-
ma gut. Nachdem du unserem Guru das Geschenk der Entlohnung angeboten 
hast und von seiner Schule nach Hause zurückgekehrt bist, hast du dann eine 
passende Frau geheiratet oder nicht ?

Erläuterungen
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Unter zivilisierten Menschen ist die Frage des āśrama, der spirituellen Ordnung, von 
Bedeutung. Mit anderen Worten, jeder Mensch muss die vorgeschriebenen Pflichten 
als zölibatärer Student, als verheirateter Mann oder Frau, als Ruheständler oder als 
Entsagter erfüllen. Da Śri Kṛṣṇa sehen konnte, dass der brāhmaṇa schlecht gekleidet 
war, erkundigte Er sich, ob Sein Freund richtig verheiratet war und die Pflichten des
häuslichen Lebens erfüllte. Da er nicht wie ein Entsagender gekleidet war, würde er 
ohne ein geeignetes āśrama dastehen, wenn er nicht richtig verheiratet wäre.

ŚB 10.80.29
     प्रायो गृहेर्षु ते न्निचत्तमकामविवविहतं तथा ।

        नवैान्नितप्रीयसे विवद्वन् धनेर्षु विवविदतं विह मे ॥ २९ ॥
prāyo gṛheṣu te cittam
akāma-vihitaṁ tathā
naivāti-prīyase vidvan
dhaneṣu viditaṁ hi me

Synonyme
prāyaḥ - größtenteils; gṛheṣu - in häuslichen Angelegenheiten; te - dein; cittam - Geist;
akāma-vihitam - unbeeinflusst von materiellen Wünschen; tathā - auch; na - nicht; eva
- in der Tat; ati - sehr; prīyase - du hast Vergnügen; vidvan - oh Weiser; dhaneṣu - im 
Streben nach materiellem Reichtum; viditam - es ist bekannt; hi - in der Tat; me - 
durch mich.

Übersetzung
Auch wenn du dich hauptsächlich mit häuslichen Angelegenheiten beschäf-
tigst, wird dein Geist nicht von materiellen Wünschen beeinflusst. Auch hast 
du, oh Gelehrter, nicht viel Freude am Streben nach materiellem Reichtum. 
Dessen bin ich mir wohl bewusst.

Erläuterungen
Śri Kṛṣṇa offenbart hier, dass Er sich der Situation Seines Freundes sehr wohl 
bewusst war. Sudāmā war tatsächlich gelehrt und spirituell fortgeschritten, und 
deshalb war er nicht an gewöhnlicher Sinnesbefriedigung interessiert, wie es der 
gewöhnliche Mensch ist.
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ŚB 10.80.30
   केन्निचत् कुव�न्तिन्त कमा�भिण कामैरहतचेतस: ।

त्यजन्त:     प्रकृतीद~वीय�थाहं लोकसङ्ग्रहम् ॥ ३० ॥
kecit kurvanti karmāṇi
kāmair ahata-cetasaḥ

tyajantaḥ prakṛtīr daivīr
yathāhaṁ loka-saṅgraham

Synonyme
kecit - manche Menschen; kurvanti - ausführen; karmāṇi - weltliche Pflichten; kāmaiḥ 
- durch Wünsche; ahata - ungestört; cetasaḥ - deren Geist; tyayantaḥ - aufgeben; 
prakṛtīḥ - Neigungen; daivīḥ - durch die materielle Energie des Höchsten Herrn 
geschaffen; yathā - als; aham - ich; loka-saṅgraham - die Menschen im Allgemeinen zu
unterweisen.

Übersetzung
Einige Menschen, die allen materiellen Neigungen, die der illusorischen Kraft 
des Herrn entspringen, entsagt haben, erfüllen weltliche Pflichten mit einem 
Geist, der nicht durch weltliche Wünsche gestört wird. Sie handeln so, wie ich 
es tue, um die allgemeine Bevölkerung zu unterrichten.

ŚB 10.80.31
      कन्निच्चद् गुरुकुले वासं ब्रह्मन् स्मरजिस नौ यत: ।

   विद्वजो विवज्ञाय विवजे्ञयं तमस:    पारमश्नुते ॥ ३१ ॥
kaccid gurukule vāsaṁ

brahman smarasi nau yataḥ
dvijo vijñāya vijñeyaṁ
tamasaḥ pāram aśnute

Synonyme
kaccit - ob; gurukule - in der Schule des spirituellen Meisters; vāsam - Wohnsitz; 
brahman - O brāhmaṇa; smarasi - du erinnerst dich; nau - unser; yataḥ - von welchem 
(spirituellen Meister); dvijaḥ - ein Zweifachgeborener; vijñāya - Verstehen; vijñeyam - 
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was gewusst werden muss; tamasaḥ - der Unwissenheit; pāram - das Übersteigende; 
aśnute - Erfahrungen.

Übersetzung
Mein lieber brāhmaṇa, erinnerst du dich, wie wir zusammen in der Schule 
unseres spirituellen Meisters lebten ? Wenn ein zweimal geborener Schüler 
von seinem Guru alles gelernt hat, was zu lernen ist, kann er das spirituelle 
Leben genießen, das jenseits aller Unwissenheit liegt.

ŚB 10.80.32
     स वै सत्कम�णां साक्षाद् विद्वजातेरिरह सम्भव: ।

    आद्योऽङ्ग यत्राश्रविमणां यथाहं ज्ञानदो गुरु:   ॥ ३२ ॥
sa vai sat-karmaṇāṁ sākṣād

dvijāter iha sambhavaḥ
ādyo ’ṅga yatrāśramiṇāṁ
yathāhaṁ jñāna-do guruḥ

Synonyme
saḥ - er; vai - in der Tat; sat - geheiligt; karmaṇām - von Pflichten; sākṣāt - direkt; dvi-
jāteḥ - von einem, der zweimal geboren worden ist; iha - in diesem materiellen 
Leben; sambhavaḥ - Geburt; ādyaḥ - zuerst; aṅga - Mein lieber Freund; yatra - durch 
wen; āśramiṇām - für die Mitglieder aller spirituellen Ordnungen der Gesellschaft; 
yathā - als; aham - Ich Selbst; jñāna - des göttlichen Wissens; daḥ - der Verleiher; 
guruḥ - spiritueller Meister.

Übersetzung
Mein lieber Freund, derjenige, der einem Menschen seine physische Geburt 
schenkt, ist sein erster spiritueller Meister, und derjenige, der ihn als zweifach
geborenen brāhmaṇa einweiht und ihn in religiöse Pflichten einweiht, ist in 
der Tat direkter sein spiritueller Meister. Aber derjenige, der den Mitgliedern 
aller spirituellen Ordnungen der Gesellschaft transzendentales Wissen 
schenkt, ist der letzte spirituelle Meister des Menschen. In der Tat ist er so gut 
wie Mein eigenes Ich.
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ŚB 10.80.33
   नन्वथ�कोविवदा ब्रह्मन् वणा�श्रमवताविमह ।

        ये मया गुरुणा वाचा तरन्त्यञ्जो भवाण�वम् ॥ ३३ ॥
nanv artha-kovidā brahman

varṇāśrama-vatām iha
ye mayā guruṇā vācā

taranty añjo bhavārṇavam

Synonyme
nanu - gewiß; artha - von ihrem wahren Wohlergehen; kovidāḥ - kundige Wissende; 
brahman - O brāhmaṇa; varṇāśrama-vatām - unter denen, die im varṇāśrama-System 
beschäftigt sind; iha - in dieser Welt; ye - der; mayā - durch Mich; guruṇā - als der 
spirituelle Meister; vācā - durch seine Worte; taranti - jenseits; añjaḥ - leicht; bhava - 
des materiellen Lebens; arṇavam - der Ozean.

Übersetzung
Gewiß, o brāhmaṇa, von allen Anhängern des varṇāśrama-Systems verstehen 
diejenigen, die sich die Worte zunutze machen, die Ich in Meiner Form als spi-
ritueller Meister spreche, und so leicht den Ozean der materiellen Existenz 
überqueren, ihr eigenes wahres Wohlergehen am besten.

Erläuterungen
Der eigene Vater ist ein natürliches Objekt der Verehrung, ebenso wie ein religiöser 
Führer, der einen in heilige Zeremonien einweiht und in allgemeiner Weisheit 
unterweist. Aber letztendlich ist ein echter spiritueller Meister, der in der 
transzendentalen Wissenschaft gelehrt ist und somit in der Lage ist, einen über den 
Ozean von Geburt und Tod in die spirituelle Welt zu führen - ein solcher Guru 
verdient am meisten Verehrung und Respekt, denn er ist der direkte Vertreter der 
Höchsten Persönlichkeit Gottes, wie hier gesagt wird.

ŚB 10.80.34
   नाहविमज्याप्रजान्नितभ्यां तपसोपशमेन वा ।

      तुष्येयं सव�भूतात्मा गुरुशुश्रूर्षया यथा ॥ ३४ ॥
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nāham ijyā-prajātibhyāṁ
tapasopaśamena vā

tuṣyeyaṁ sarva-bhūtātmā
guru-śuśrūṣayā yathā

Synonyme
na - nicht; aham - ich; ijyā - durch rituelle Verehrung; prajātibhyām - die höhere 
Geburt der brāhmaṇa-Einweihung; tapasā - durch Enthaltsamkeit; upaśamena - durch
Selbstbeherrschung; vā - oder; tuṣyeyam - kann befriedigt werden; sarva - von allen; 
bhūta - Wesen; ātmā - die Seele; guru - zum eigenen spirituellen Meister; śuśrūṣayā - 
durch treuen Dienst; yathā - als.

Übersetzung
Ich, die Seele aller Wesen, bin weniger zufrieden mit ritueller Verehrung, 
brahmanischer Einweihung, Bußübungen oder Selbstdisziplin als mit treuem 
Dienst am eigenen spirituellen Meister.

Erläuterungen
Das Wort prajāti bezeichnet hier entweder die Zeugung guter Kinder oder die zweite 
Geburt, die man durch rituelle Einweihung in die vedische Kultur erhält. Obwohl 
beides lobenswert ist, sagt Śri Kṛṣṇa hier, dass der treue Dienst, der einem 
aufrichtigen spirituellen Meister geleistet wird, noch höher ist.

ŚB 10.80.35-36
 अविप न:      स्मय�ते ब्रह्मन् वृत्तं विनवसतां गुरौ ।

    गुरुदारशै्चोविदतानाविमन्धनानयने क्वन्निचत् ॥ ३५ ॥
    प्रविवष्टानां महारण्यमपत� सुमहद् विद्वज ।

 वातवर्ष�मभूत्तीव्रं विनyुरा: स्तनन्नियत्नव:   ॥ ३६ ॥
api naḥ smaryate brahman

vṛttaṁ nivasatāṁ gurau
guru-dāraiś coditānām
indhanānayane kvacit

praviṣṭānāṁ mahāraṇyam
apartau su-mahad dvija
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vāta-varṣam abhūt tīvraṁ
niṣṭhurāḥ stanayitnavaḥ

Synonyme
api - ob; naḥ - von uns; smaryate - werden erinnert; brahman - O brāhmaṇa; vṛttam - 
was wir taten; nivasatām - die lebten; gurau - bei unserem spirituellen Meister; guru - 
von unserem Guru; dāraiḥ - von der Frau; coditānām - die geschickt wurden; indhana 
- Brennholz; anayane - zum Holen; kvacit - einst; praviṣṭānām - eingegangen; mahā-
araṇyam - der große Wald; apa-ṛtau - unzeitgemäß; su-mahat - sehr groß; dvija - Oh 
Zweifachgeborener; vāta - Wind; varṣam - und Regen; abhūt - entstanden; tīvram - 
heftig; niṣṭhurāḥ - rau; stanayitnavaḥ - donnernd.

Übersetzung
O brāhmaṇa, erinnerst du dich, was uns widerfuhr, als wir bei unserem spiri-
tuellen Meister lebten ? Einmal schickte uns die Frau unseres Gurus, um Feu-
erholz zu holen, und nachdem wir den großen Wald betreten hatten, oh Zwei-
fachgeborener, erhob sich ein für die Jahreszeit untypischer Sturm mit hefti-
gem Wind und Regen und hartem Donner.

Erläuterungen
Śrīla Viśvanātha Cakravartī erklärt, dass dieser Sturm während des Winters aufkam 
und daher nicht saisonal war.

ŚB 10.80.37
    सयू�श्चास्तं गतस्तावत् तमसा चावृता विदश: ।

        विनम्नं कूलं जलमयं न प्राज्ञायत विकञ्चन ॥ ३७ ॥
sūryaś cāstaṁ gatas tāvat

tamasā cāvṛtā diśaḥ
nimnaṁ kūlaṁ jala-mayaṁ

na prājñāyata kiñcana

Synonyme
sūryaḥ - die Sonne; ca - und; astam   gataḥ   - untergegangen; tāvat - daraufhin; tamasā - 
durch Dunkelheit; ca - und; āvṛtāḥ - bedeckt; diśaḥ - alle Richtungen; nimnam - 
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niedrig; kūlam - Hochland; jala-mayam - mit Wasser ringsum; na   prājñāyata   - konnte 
nicht erkannt werden; kiñcana - beliebig.

Übersetzung
Dann, als die Sonne unterging, wurde der Wald in allen Richtungen von Dun-
kelheit bedeckt, und bei all den Überschwemmungen konnten wir das Hoch-
land nicht vom Tiefland unterscheiden.

ŚB 10.80.38
     वयं भृशं तत्र महाविनलाम्बुभिभर्मिनहन्यमाना महुरम्बुसम्र्प्यलवे ।

   विदशोऽविवदन्तोऽथ परस्परं वने गृहीतहस्ता: परिरबभिभ्रमातुरा:   ॥ ३८ ॥
vayaṁ bhṛśam tatra mahānilāmbubhir
nihanyamānā mahur ambu-samplave
diśo ’vidanto ’tha parasparaṁ vane
gṛhīta-hastāḥ paribabhrimāturāḥ

Synonyme
vayam - wir; bhṛśam - gründlich; tatra - dort; mahā - groß; anila - durch den Wind; 
ambubhiḥ - und Wasser; nihanyamānāḥ - heimgesucht; muhuḥ - ständig; ambu-
samplave - in der Überschwemmung; diśaḥ - die Richtungen; avidantaḥ - unfähig zu 
erkennen; atha - dann; parasparam - einander; vane - im Wald; gṛhīta - haltend; hastāḥ
- Hände; paribabhrima - wir wanderten; āturāḥ - verzweifelt.

Übersetzung
Ständig von starkem Wind und Regen bedrängt, verirrten wir uns in den Was-
sermassen. Wir hielten uns einfach an den Händen und irrten in unserer gros-
sen Not ziellos durch den Wald.

Erläuterungen
Śrīla Śrīdhara Svāmī weist darauf hin, dass das Verb paribabhrima als die Vorsilbe 
pari entweder mit dem Verb bhṛ oder bhram verstanden werden kann. Im Falle von 
bhram zeigt es an, dass Kṛṣṇa und Sudāmā umherwanderten, und im Falle von bhṛ, 
das "tragen" bedeutet, zeigt es an, dass die beiden jungen Burschen, während sie 
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umherwanderten, weiterhin das Brennholz trugen, das sie für ihren spirituellen 
Meister gesichert hatten.

ŚB 10.80.39
    एतद् विवविदत्वा उविदते रवौ सान्दीपविनगु�रु: ।
 अन्वेर्षमाणो न:    भिशष्यानाचायxऽपश्यदातुरान् ॥ ३९ ॥

etad viditvā udite
ravau sāndīpanir guruḥ
anveṣamāṇo naḥ śiṣyān
ācāryo ’paśyad āturān

Synonyme
etat - dies; viditvā - wissend; udite - als sie aufging; ravau - die Sonne; sāndīpaniḥ - 
Sāndīpani; guruḥ - unser spiritueller Meister; anveṣamāṇaḥ - suchend; naḥ - für uns; 
śiṣyān - seine Schüler; ācāryaḥ - unser Lehrer; apaśyat - sah; āturān - die betrübt 
waren.

Übersetzung
Unser Guru Sāndīpani, der unsere missliche Lage verstand, machte sich nach 
Sonnenaufgang auf die Suche nach uns, seinen Schülern, und fand uns in Not.

ŚB 10.80.40
   अहो हे पुत्रका यूयमस्मदथ�ऽन्नितद:ुखिखता: ।

    आत्मा वै प्राभिणनां प्रेyस्तमनादृत्य मत्परा:   ॥ ४० ॥
aho he putrakā yūyam

asmad-arthe ’ti-duḥkhitāḥ
ātmā vai prāṇinām preṣṭhas

tam anādṛtya mat-parāḥ

Synonyme
aho - ah; er   putrakaḥ   - O Kinder; yūyam - ihr; asmat - unser; arthe - um der Sache 
willen; ati - äußerst; duḥkhitāḥ - gelitten haben; ātmā - der Körper; vai - in der Tat; 
prāṇinām - für alle Lebewesen; preṣṭhaḥ - das Liebste; tam - das; anādṛtya - außer 
Acht lassend; mat - mir; parāḥ - gewidmet.
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Übersetzung
[Sāndīpani sagte:] "Oh meine Kinder, ihr habt so viel um meinetwillen gelit-
ten ! Der Körper ist jedem Lebewesen am teuersten, aber ihr seid mir so erge-
ben, dass ihr euer eigenes Wohlbefinden völlig außer Acht gelassen habt.

ŚB 10.80.41
  एतदेव विह सन्तिच्छष्यै:   कत�व्यं गुरुविनष्कृतम् ।

       यद् वै विवशुद्धभावेन सवा�था�त्माप�णं गुरौ ॥ ४१ ॥
etad eva hi sac-chiṣyaiḥ

kartavyaṁ guru-niṣkṛtam
yad vai viśuddha-bhāvena
sarvārthātmārpaṇaṁ gurau

Synonyme
etat - dies; eva - allein; hi - gewiss; sat - wahr; śiṣyaiḥ - von Schülern; kartavyam - zu 
tun; guru - zum spirituellen Meister; niṣkṛtam - Rückzahlung der eigenen Schuld; yat -
der; vai - in der Tat; viśuddha - vollkommen rein; bhāvena - mit einer Haltung; sarva -
von allem; artha - Vermögen; ātmā - und der eigene Körper; arpaṇam - die 
Opfergabe; gurau - an den eigenen spirituellen Meister.

Übersetzung
Dies ist in der Tat die Pflicht aller wahren Schüler: die Schuld gegenüber ih-
rem spirituellen Meister zu begleichen, indem sie ihm mit reinem Herzen ihren
Reichtum und sogar ihr Leben anbieten.

Erläuterungen
Man setzt seinen Körper ein, um seine Ziele zu verwirklichen. Der Körper ist auch 
die Grundlage für die materielle Vorstellung von "Ich", während das eigene 
Vermögen die Grundlage für die Vorstellung von "Mein" ist. Indem man also alles 
dem spirituellen Meister opfert, erkennt man sich selbst als ewiger Diener des Herrn.
Der spirituelle Meister beutet den Schüler nicht aus, sondern lässt ihn ganz im Kṛṣṇa-
Bewusstsein aufgehen, zum ewigen Nutzen des Schülers.

ŚB 10.80.42
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  तुष्टोऽहं भो विद्वजशे्रyा: सत्या:  सन्तु मनोरथा: ।
      छन्दांस्ययातयामाविन भवन्तिन्त्वह परत्र च ॥ ४२ ॥

tuṣṭo ’haṁ bho dvija-śreṣṭhāḥ
satyāḥ santu manorathāḥ
chandāṁsy ayāta-yāmāni
bhavantv iha paratra ca

Synonyme
tuṣṭaḥ - zufrieden; aham - ich bin; bho - meine Lieben; dvija - der brāhmaṇas; śreṣṭhāḥ 
- oh Bester; satyāḥ - erfüllt; santu - mögen sie sein; manaḥ-rathāḥ - deine Wünsche; 
chandāṁsi - vedische Mantras; ayāta-yāmāni - niemals alt werden; bhavantu - mögen 
sie sein; iha - in dieser Welt; paratra - in der nächsten Welt; ca - und.

Übersetzung
Ihr Jungs seid erstklassige brāhmaṇas, und ich bin zufrieden mit euch. Mögen 
alle eure Wünsche erfüllt werden, und mögen die vedischen Mantras, die ihr 
gelernt habt, niemals ihre Bedeutung für euch verlieren, weder in dieser noch 
in der nächsten Welt.

Erläuterungen
Gekochtes Essen, das drei Stunden lang stehen gelassen wird, wird yāta-yāma 
genannt, was bedeutet, dass es seinen Geschmack verloren hat, und in ähnlicher 
Weise wird das transzendentale Wissen, das ihn einst auf dem spirituellen Pfad 
inspirierte, seinen "Geschmack" oder seine Bedeutung für ihn verlieren, wenn ein 
Gottgeweihter nicht im Kṛṣṇa-Bewusstsein verbleibt. So segnet Sāndīpani Muni seine
Schüler, daß die vedischen Mantras, die die Absolute Wahrheit offenbaren, niemals 
ihre Bedeutung für sie verlieren, sondern immer frisch in ihrem Geist bleiben 
werden.

ŚB 10.80.43
   इत्थंविवधान्यनेकाविन वसतां गुरुवेश्मविन ।

  गुरोरनुग्रहेणवै पुमान् पूण�:    प्रशान्तये ॥ ४३ ॥
itthaṁ-vidhāny anekāni
vasatāṁ guru-veśmani
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guror anugraheṇaiva
pumān pūrṇaḥ praśāntaye

Synonyme
ittham-vidhāni - so; anekāni - viele Dinge; vasatām - von uns, die wir leben; guru - von
unserem spirituellen Meister; veśmani - im Haus; guroḥ - vom spirituellen Meister; 
anugraheṇa - durch die Barmherzigkeit; eva - einfach; pumān - eine Person; pūrṇaḥ - 
erfüllt; praśāntaye - zur Erlangung von vollkommenem Frieden.

Übersetzung
[Śrī Kṛṣṇa fuhr fort:]Wir hatten viele ähnliche Erfahrungen, als wir im Haus 
unseres spirituellen Meisters lebten. Allein durch die Gnade des spirituellen 
Meisters kann ein Mensch den Zweck seines Lebens erfüllen und ewigen Frie-
den erlangen.

ŚB 10.80.44
 श्रीब्राह्मण उवाच
   विकमस्माभिभरविनवृ�त्तं देवदेव जगद्गरुो ।

       भवता सत्यकामेन येर्षां वासो गुरोरभूत् ॥ ४४ ॥
śrī-brāhmaṇa uvāca

kim asmābhir anirvṛttaṁ
deva-deva jagad-guro
bhavatā satya-kāmena
yeṣāṁ vāso guror abhūt

Synonyme
śrī-brāhmaṇaḥ   uvāca   - der brāhmaṇa sagte; kim - was; asmābhiḥ - von uns; anirvṛttam -
nicht erreicht; deva-deva - O Herr der Herren; jagat - des Universums; guro - O 
spiritueller Meister; bhavatā - bei Dir; satya - erfüllt; kāmena - alle dessen Wünsche; 
yeṣām - dessen; vāsaḥ - Wohnsitz; guroḥ - im Hause des spirituellen Meisters; abhūt - 
war.

Übersetzung
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Der brāhmaṇa sagte: Was hätte ich denn nicht alles erreichen können, oh Herr
der Herren, oh universeller Lehrer, da ich persönlich mit Dir, dessen jeder 
Wunsch erfüllt wird, im Haus unseres spirituellen Meisters leben konnte ?

Erläuterungen
Sudāmā Brāhmaṇa versteht weise sein außerordentliches Glück, mit Śrī Kṛṣṇa in der 
Residenz ihres spirituellen Meisters gelebt zu haben. So waren alle äußeren 
Schwierigkeiten, die sie erlebten, in Wirklichkeit ein Ausdruck der Barmherzigkeit 
des Herrn, um die Bedeutung des Dienstes am spirituellen Meister zu lehren.

Śrīla Prabhupāda gibt die Gefühle des gelehrten brāhmaṇa wie folgt wieder: 
"[Sudāmā sagte:] 'Mein lieber Kṛṣṇa, Du bist der Höchste Herr und der höchste 
spirituelle Meister eines jeden, und da ich das Glück hatte, mit Dir im Haus unseres 
Gurus zu leben, denke ich, dass ich in Bezug auf die vorgeschriebenen vedischen 
Pflichten nichts mehr zu tun habe.'"

ŚB 10.80.45
     यस्यच्छन्दोमयं ब्रह्म देह आवपनं विवभो ।

      शे्रयसां तस्य गुरुर्षु वासोऽत्यन्तविवडम्बनम् ॥ ४५ ॥
yasya cchando-mayaṁ brahma

deha āvapanaṁ vibho
śreyasāṁ tasya guruṣu

vāso ’tyanta-viḍambanam

Synonyme
yasya - dessen; chandaḥ - die Veden; mayam - bestehend aus; brahma - die Absolute 
Wahrheit; dehe - innerhalb des Körpers; āvapanam - das Saatfeld; vibho - oh 
allmächtiger Herr; śreyasām - von glückverheißenden Zielen; tasya - Sein; guruṣu - 
mit spirituellen Meistern; vāsaḥ - Wohnsitz; atyanta - extrem; viḍambanam - 
Vortäuschung.

Übersetzung
Oh allmächtiger Herr, Dein Körper enthält die Absolute Wahrheit in Form der 
Veden und ist somit die Quelle aller glückverheißenden Ziele des Lebens. Dass 
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Du Dich in der Schule eines spirituellen Meisters niedergelassen hast, ist nur 
eine Deiner Beschäftigungen, in denen Du die Rolle eines Menschen spielst.

Erläuterungen
So enden die Ausführungen der demütigen Diener Seiner göttlichen Gnade A.C. 
Bhaktivedanta Swami Prabhupāda zum Zehnten Gesang, Achtzigstes Kapitel, des Śrīmad-
Bhāgavatam, mit dem Titel "Der Brāhmaṇa Sudāmā besucht Herrn Kṛṣṇa in Dvārakā".

https://vedabase.io/en/library/sb/
https://vedabase.io/en/library/sb/
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